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(3rd ed., 2018). The Scandals of Translation: Towards an Ethics of
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FENO TRIZEST, v, BEREAAZZEAYE LT, ZOZEICE-> T BB BFITEXTH
HZLIZOBWEEZ . FI-FE B T, R bDOBEZDLEDOEEZ IHELT=DOTHS, | W,
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Translating the Texture of Time: Sand Metaphors in Woman in the Dunes Across Japanese, English,
Bulgarian, and German
Vasilev Todor Ivanov (Kobe University D)

This paper examines the metaphorical significance of the sand in Kobo Abe’s Woman in the Dunes,
with particular focus on how it is rendered in translation across four languages: Japanese (original),
English, Bulgarian, and German. Sand is not merely a setting or physical substance in Abe’s novel
- it actually becomes a central metaphor for time, erosion, entrapment, routine, and the gradual
dissolution of individuality. Its omnipresence symbolizes both natural inevitability and
psychological suffocation, making it a key element in the novel’s existential landscape.

The study selects a focused set of metaphorical expressions involving sand and investigates how
these metaphors are preserved, transformed, or lost in translation. Using frameworks from cognitive
metaphor theory and literary translation studies, the analysis highlights how lexical choices and
syntactic restructuring shape the philosophical tone of the narrative across languages.

JP: WO, JEFNAVAREE] D IO Ukel ) CU /e, (The sand kept flowing, like time without

end.)

EN: The sand kept flowing endlessly, like bottomless time. BG: IIschkbT Teuere 6e3kpaiiHo, Kato
6e3npHHO Bpeme. (The sand was flowing endlessly, as a bottomless time.)

DE: Der Sand floss weiter, wie eine endlose Zeit. (The sand continued to flow, like an endless time.)

In the English version, the metaphor is preserved with a rthythmic quality that mirrors the prose’s
philosophical cadence. The Bulgarian version intensifies the emotional weight and reinforces the
futility and vastness of time. The German version is slightly flattening the metaphor with a
nominalized phrase, softening the image’s infinity and making it more abstract.

By comparing such passages, the paper demonstrates how each translation navigates the challenge
of conveying metaphorical density without sacrificing cultural or linguistic naturalness. Sand, as a
metaphor, places heavy demands on translators due to its multiple symbolic layers—concrete and
abstract, sensory and philosophical.

The paper argues that while metaphor translation is usually interpretive, in a work like Woman in
the Dunes, it becomes decisively existential. How each language renders the sand reflects its own
cultural attitudes toward time, routine, and identity. The inclusion of German, alongside English and
Bulgarian, enables a broader view of metaphor translatability across Indo-European languages and
showcases how even subtle shifts in rendering can reframe the novel’s core metaphysical tensions.
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H3R (relay translation) HEZHR AV —X | Ry 7 4—) ZEMIC

7 EAE (R

HRElX, HOSFEE MO SFEIIRL ., TOFREHWCERRRN T 2285259, 7o T VBV EH
SENFD RV MITTH D,

Dollerup, Cay(2014) (2XiuiX. [HER (relay translation) | 21X BAE S EEO A5 T SMETHEEE
A OFE AT HINTZH DT, I ob7adtd = F5ELL BB 5950 0% 37, ZAUTxL TR
%5C Dollerup 1%, =F BB G T D20NTET DEED A O BEE AT DIV TR A T EHER
2R (indirect translation) | &L TV D,

2023 FLE)5, Dollerup DHEFRDEFEE T, ISAFIEROEZEF 2L CHLM ISR, b
ULIEBEBRZ R 0 IR A L 22— T D HIE T, BIROAD =X L E AL THZ 85D T
=7,

AT, FEEAR Ty 7 — (miffy) ESi, BAGEIR TIEOETHRA JEFRRENTNATH
STHR AV =X (tEEEEEIE T 290, —REFRERE A HE . AR =11 38E
IZELR o TNDZEND, JFA T Z 5B a EARVEEL RNl QRIS TIExR T
BB 12202544 A 18 HIZA L HE 2—% 7T, TDALAE 2—NEERBN T 5, BT,
AHRATIR DI 72 IIE VTN 2D T=D T AT FFERRS T, EDINTFIRRL T =0,
Fio, RENZERIZE D IDNTHEFRCEBFAO L, 21 EHEZE DIINTEFIRRLI=Dh, HEEEE T,
HIESFED A AGERIRRE A L A 2—% L CET203, A NI OFIERE DR NBIAAR DX Ho A
SN—=R T E5T D,

[0k
Dollerup, Cay. 2003. Translation for Reading Aloud. Meta, XLV, 1-2, 81-103.
Dollerup, Cay. 2014. Relay In Translation. St. Kliiminent Ohridski University Press. 21-32.

KIGHET (2024) [FIFRT D 47-5 A1 TRITEER -« /NB AL - FAT -] etc.books

FATEIEL (2008) TRAHIELOD 932 50 DISA AR
(EE5ERE (2025) [FE4E 70 FEERR S v 7 —RIEES X, (ZhhE
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JAITS 2025

F1H QA6H) A£iE (W8 101) 15:55 - 16:25
A5 F&: BREETEF

AL RFTTNZHRT D AASCFRIRR O fst s Rk HE 1o 3 Rz > T
[ #i+- CRAMERERS:D)

1942 2, BARFEIXA T X FHHRAL N2 HEL, SUBBERO—BrEL T FEffie L 5 HifH AR E
T HEACKEREARE L=, L)L, BRI 03 & O B e LT DIZFRES L, U
EIZEEASBMTZ ULy oT-, FDT-8 1945 AEORE . A RS TITHEWT H A YLD B2 T
—REZIRAE T, 1950 AFREARE, B ASCFORBI M ZEREIRRD O BB S, 1968 42001 [HaHERK/
—VEZ BT O E D DT 0D,

NIRRT BEN T, A FROTIZBW T3 ERRERS IV D, 19729 HIRD Negeri Salju(E1E) &
1987 HEHHIRD Daerah Salju(Z#15) . 2009 F-HRD Daerah Salu(EH7) Téd, Negeri Salju 1%
AT VAT I —ZLDIER Snow Country % JEANZENFRESAL, 1985 4R Daerah Salju \XJEAF%JEA
I(ZUCTHRIRRE AU, 2009 R Daerah Salju 13 TR TH D, EVDOTER &%, /il &
ARl —HR A D FATS 2368 BIRRO H B — R E R — RN e 5 L2 L~ T Rt D
SRR ORRREI R E 72 B % RUE L TR TH D,

Negeri Salju 1%, ) SRR 7220 SRE4 BT 2 & T bl . SULRIEBEERLIZED
PRI T 7o, AU, 1987 iR Daerah Salju ClIMNEDBIIRCFESIEBINO TRZHBUT, AA
SHALEA DRME~OBAT RSN, LLENL E-, ERORACSUVAILERE A R R T
FETUWNNCEHREEL T 2700 WIRIEICE RIL TUVOVD,

AFEFTIL, WFRRIC DN DFEFIEIN, IIROER ., B N O BRI G- 7=F81 o
ZH\ER T HEELIT, NS NOFRR A F - R 5% OFIER BB B D ASE, FlaR
B DOSTIHE—ITHE ST, 1970 505 1980 A RIZHNT TD A FHRIER A £ 2245,

EBHIT 2009 HAR Daerah Saliu (\ZFW T, WD RDHERIIREETASINZ SO0 T2 2 812k
ST, BERRNENENOME M E N LIDDD, AL KRR T ENIZERNTIBNT H AN
UWININEE ST BV, BRL XN EREBINSHED,

[Z&530ik]
)RRk (1980) [EE T VmHeRk et 565 10 A IPnwitt.
(2006) [ SE1E I SCJE.

Kawabata, Yasunari. (1956) Snow Country. Trans. by. Edward George Seidensticker. C. E. Tuttle.
(1972) Negeri Salju. Diterjemahkan oleh Anas Ma’ruf. Pustaka Jaya.

(1987) Daerah Saliu. Diterjemahkan oleh Matsuoka Kunio dan Ajip Rosidi. Pustaka Jaya.
(2009) Daerah Saliu. Diterjemahkan oleh A.S. Laksana. Gagas Media.
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HKIRBIR S 26 FIAFERORS

%18 9A6R8) A5 (WS 101)  16:30 - 17:30
A-6 AT

[AANSFIETD TS DRFK | ZBEZD/NRINT A AT a
NIL B (A= XTURKREF)  ayZUv il (D= AT RRE) ek 24 (FLRK
) NEE= AT T (R REF SOAS) | Bl EH 1 AT MNERERS)

A ASEFRERR AR O BB SRER L7z, ZO, BTN AL —T g - 24T
AR (LAF, TS &9°2) DFRBITOIELL, ZOMIRICH A DB -Tc, BAIZIBNTS TS A37FH
FEEUTERL D OHLBUE, AARERGET D, BLOHAROMEE T HIZLAFEDI B2 F]
HEMESC, TS B ~DERRO FFMEERD Z LI T B HHTZA),

FRISFAOIE, EPINLEZELS TS OBFSEET-HICEAT HANGIET D TS OANK %5
2 D FIFE A AEIIL T, AFEFRIT, T BULEDON BN EE MR T DT DITREE D 2 O
FIPBIEE L, EONFITOWTERRT D/ SRV T A AT > ar DIFRETY | 5% 0 TS OARKE
FAIEZ T, BADDIZE DI TG | O FTREMEDR S D ERRET LT,

HENFITLL FETEL TS, —DIZid, FTAFVREZHULELE TS OBMREFFIT LT 2T,
HAD TS ORI, SULEVOBLENLE DLH7e T —~ ~OMFER SO ERET, IRITRY 7 v
T —ZHLETDT=A B, 7 —L, FLU TR 0D TS, -t RORLEER AT
TORSYEAFGEE HBLEDED TS IZOWTEET, Al OEIRL E D T, A% OMEIC OV THEE
TIETHD,

RIT, AR AL DT DR O & FEHE B CIE, THRIRREE 1T L Tk HAL TS
DEEZ D, ZZ T, ROAAB ARV AEER TlIdn03, FRKE B H D FETZHOFIRRIZOWT
DF PO FATEFIER OB & R B 2 At ERRTHE L7280 B8 50 A BARrIC
B R RN = WA A TR

F72. FHR(2011) . Wakabayashi (2012) CTEEICRENRESL T BRSO TS 2
IZONTHHLTZD TE XTI, FRENIIIE EO @RS L CHEET- DN A FF D 39—y Sl
FeM7RBENZL DO TSN 35 (e.g., van Doorslaer and Flynn 2013) f&5AE L THEV i
BN EFFOLBZ OO T, HARAFEE S H AZ D HFIROBFZE L HEENZ DOV TE A
B AT,

BT, HARESNCRERAMIZE, FEEEL . FlRUEREE [T 0 G b DR S E b R LTz e
EZ TN,

E =TGN

FMT 2T 1 (2011) [ BARIZBIT DRIV AL —Tay « AX T —RAONE ST W= AT 7
FFNT AL —ar 22T 4= |4 E5, pp. 271-289.

Wakabayashi, J. (2012) ‘Situating Translation Studies in Japan within a Broader Context.’ In
N. Sato-Rossberg and J. Wakabayasi (eds.) 7ranslation and Translation Studies in the
Japanese Context. Continuum, pp. 33-52.

Van Doorslaer, L. and Flynn, P. (2013) Eurocentrism in Translation Studies. John Benjamins.
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JAITS 2025

F2H8 OHATH) A5 (W8E 101) 9:20 - 9:50
A8 T&: BREF

FLATHRIRRE L CO I L = v B 7 OBERHIRS
A Aok GRS D) IR AR CRORERT)

AAFFEIE, R HBIERO VL DEL T, IEEF T —F 2 FITAHL TERIzEZ T 5 Ik
(Hermann, 2008) Y _LiJ, FET —Z L HF LD O~ B T NREDINATHOIL TN EH
HLFORZRAD,

R TRIRHRR D ERI AR EL T VD, Jakobson 13X, Gl A HEHRRNE [ FESFEATRL SR DR
IZE - CEREMRL B2 it 3 528 ThHHEEF L (Jakobson, 1959), Eco I FIFR & AEIRED—FET
HEL(Eco, 2001), SRR ~DZEH L, FKBUZAD I L ATRE TH O FIME IR ThHLHE
fEfL Q% (Dusi, 2015), EENEMLIZS AT~ T 7L E2—Tik, il S TERRITOEERS
T 21781 QB ERENLHLFLEERFZ~D LD “adaptation” < “multimodal
translation”., “audio description”. “audiovisual translation” &[F]—H LT 45T D& @O #HT
LU ZEI A ANE D BT | LU THER B ABAAVRSIVZ (A, 2025), I bIE LRE@0
BIEL THIe T ZENTED, IO 2o~y 71 EDOT —2 % EOISRE B S
DNEVIEIRTH S (Scaletti, 1994) , ZAULSFEHIFERICIIT S, ST, 30, SUBAYZEFRZL )
IZHSRECERBTHOMMEVHRELITEIL TV D, Vinay & Darbelnet OFHER 1% (Vinay &
Darbelnet, 1995)% Ve~ 750k OFEZEE | Lepri (285 R LA A T A EL THEA DI
(Spagnol & Valle, 2020)& 5 E % . LD ot A% TS,

A LD B BEEAUTIS U T~y B 7 EA TR . FFIC, Venuti (285 domestication &
foreignization, Nord DAZRAEFGIIINZ ., BIRROFHILFEESL CTHVWWOALS Nida @ dynamic
equivalence &L T fluency M O formal equivalence &L C? accuracy (Nida, 1964)% i HL .
~ BT NIERR2 BRS 1 LT T =2 DBFERHFI DR TE DI NTU AL LGRS T
DI IS D0 IHTREI L, M7 LB FD AL 7 v = 7 he L vy T DT — R &
DRAHBPRRISNTNDZE, vy BT OGO ERNIRSIN TNDIE, D 2 ma e St
T %o FHILHIEFITH RSV CND, FHT —F% Y —AT X AL THWT —&# 44T HRIO AT
Bt 7 oy = I BiEE T 5,

ABFFET, AT AT 2% H R CHORIFCHIBT E BB HADO P TEO R EL 7 m e 2450k
T HEEHIT, G A IR R dm O B it 22 2 BT,

(2% 3R]

Jakobson, R. (1959). On Linguistic Aspects of Translation. On Translation (pp. 232-239).

Dusi, N. (2015) "Intersemiotic translation: Theories, problems, analysis" Semiotica, vol. 2015, no. 206.

ECO, U, and Alastair McEwen. (2001) Experiences in Translation. University of Toronto Press.

AT (2025) FL S BRI O (F) B ERRRITME DT O DV AT T 4y 7L E a—, [F5EEH, vol. 124,
no. 417, TL2024-30, pp. 1-7.

Hermann, T. (2008). Taxonomy and Definitions for Sonification and Auditory Display. Proc.ICAD

Scaletti, C. (1994) Sound synthesis algorithms for auditory data representation. In Gregory Kramer, editor, Auditory
Display, volume XVIII of Santa Fe Institute, Studies in the Sciences of Complexity Proceedings, pages 223-252.
Addison-Wesley, Reading, MA.

Vinay, J. P., & Darbelnet, J. (1995). Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for Translation
(p. 342). Amsterdam/Philadelphia, PA: John Benjamins Publishing Company.

Nida, E. A. (01 Jan. 1964). Toward a Science of Translating. Leiden, The Netherlands: Brill.

Spagnol, S., & Valle, A. (2020). Proceedings of the 17th Sound and Music Computing Conference. Zenodo.
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F£2H QOATH) A£i5 W8 101)  9:55 - 10:25
A9 Tl&: BREF

TLERZ=[ IO 7 L AN HERE T I D BSUVEFROFIR . ~ /LT —F )V EREE T DO
A LT
JE WF (PR D)

AFER T, WBIEL O~ LT E—FZ NIRRHRICE B L, BAOTLERI~ICE TN R
FERPEFETHIZB WO TCEDINTERRESN QWD EEET 5, BIRIZIE, ~ VT —2 )V ikER
INTORERAEL LI, FERETEF BT DB ESROFRR T IEC B0 — RO 2T 3
EHHENNIT D,

MU ES O BEE AL A N TBRERED S SENEEYE 7T b7 4 — L~ EBATUTZ 28 T RO EE
FROFHEI - 22 IR R E RIS VT, BHRRE DS PO W TR LR AT DR i3 A
0 T EIZEAE O AZECE RN IE SRR E IR THRIERIAZITOZ LB ATREE 72> T
Do — 7 BENL, HEIZFEANVAREEE IZ LD T VA A LT AN THY | BERTEO AR Tl
<\ FHAK T DA MY RO 728 Hbivd, Diaz Cintas (2008) D4y FEIZH D& | I
H TR FRRIC S B RE T NI EESNAEE 2 BND, LIZhi3-> T, BiljH A F TS omusg
VESIZIR, T, Mg, 527 (RS LD 8 OB OT—R A EAEFAL CQa,

ZAVE T OMFFE CIETFHE I D B L SR ORI RN IS O a1 14: (Pedersen, 2011)
FEOREHE (8F, 2014) (2B 20T DS EFESIL TS, F77., Pérez—Gonzalez (2019) 21X b &9 iz
(2B DHSEL RSD0N, MBI RO~ LT B—F VIR A L, B — RO BEAERZ 05
FNIRZ TR L FE A0 T D,

ZZTAIEF TR, 3R (2009) 2MEE T 5~ L FB—F VG T OFL A2 Z L, HARD RS
{HIZ B 2 BV BEEN LG FNDLNKRT L ERT = HRD 7 L 2D FIERE T2 ik 5 29
%o BV EHROFER ML EBIZ, KT —ROMAEIEAZEL CTENLOERENE DI mESN
TWDDOMEBENNTT 5,

FOFER B4 728 OBV BEFEOFEZ OV TUE, A EM OB IS A A R,
DIz, F-L BEEICEE DT A ETTRAME LD, BEND A= 2—  Fi, XI5 305
THHRAERUTZDTHZEDERSI L, SHIT, HEIIXTHADIA NIRRT, B
WO BRI DM 2 Aoz, ZIoDm)6IE, HIEAGEE S B ROk
EOBLEFINTODZENHE % BIRRE D2 OMRHIIIE 2 D28 T HARD LA FERE TR L C
WD ATREMEAVRIBE D,

E =TGN

Diaz Cintas, J. (2008). Introduction: Audiovisual translation comes of age. In D. Chiaro, C.
Heiss, & C. Bucaria (Eds.), Between text and image (pp. 1-9). John Benjamins.

Pedersen, J. (2011). Subtitling norms for television: An exploration focussing on extralinguistic
cultural references. John Benjamins.

Pérez-Gonzalez, L. (2020). From the “cinema of attractions” to danmu: A multimodal-theory
analysis of changing subtitling aesthetics across media cultures. In M. Boria, A
Carreres, M. Noriega-Sanchez, & M. Tomalin (Eds.), Transiation and multimodality:
Beyond words (pp. 94-116). Routledge.

ERIER (20101 7L ER T~ D H AGE T BT HIEOMRE E R o — P EEEN T~ [H5E
Ol pillc— ) FEaREIRR A ZE )4 14 55373,

TkfELk. (2009). AR DHTLEEBRSHEARIR. FEA % (1), 24-30.
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$2H8 QOATH) A£i5 W8 101)  10:30 - 11:00
A-10 AR EREF

The evolution of amekomi translations in Japan: Interplay of foreignization and
domestication strategies
Maurice Alesch (Kyoto University)

While there has been much research into the localization of Japanese manga around the world, the
same cannot be said in reverse. This presentation will look at the evolution of Japanese translations
of American superhero comics, often abbreviated as amekomi in Japanese, since 1948, which
according to Ono (Hajdu, 2012, p. 414) appears to be the year when the first American superhero
comics were translated into Japanese.

In terms of language, the translations adopt somewhat rigid role language with many female
characters using women’s language, and there seems to not have been too much change over the
years. However, in order to fully understand localization practices it is important to not only examine
the text but also the formats and publishing practices. Rota (2008, p. 83) argues that formats
constitute a “fundamental creative element” of comics that influences their perception. She also goes
on to draw upon Venuti’s (1995) concepts of domestication and foreignization to explain differing
publishing strategies.

In the case of Japanese translations of American comics, it appears that they were initially
published for a short while in the original US format in the 1940s before resurfacing in a format
closer to Japanese publishing conventions in the 1970s. From the 1990s onward they once again
started adapting formats closer to the US market. While the 1970s practices might have been an
attempt to make the translations accessible to a wider public, the recent formats suggest a shift in
focus toward a more niche audience who prefers a more foreignized format.

This research will try to identify and analyze those changes by looking at a selection of
translations from various decades, including anthology magazines and collected trade paperbacks,
partly consulted at the Kyoto International Manga Museum and partly purchased from secondhand
bookshops. Where relevant, it will also refer to accounts from translators involved in the process.

Hajdu, D (2012) Yiigai komikku botsumetsu! Amerika wo kaeta 50 nendai “akusho ““ gari [The Ten-
Cent Plague: The Great Comic-Book Scare and How It Changed America], Nakayama, Y and
Ono, K. (Trans.). Iwanami Shoten. (Original work published in 2008).

Rota, V. (2008) Aspects of Adaptation: The Translation of Comics Formats. In F. Zanettin (Ed.),
Comics in Translation (pp. 79-98). Routledge.

Venuti, L. (1995) The Translator s Invisibility: A History of Translation. Routledge.
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F2H8H QOATH) A&iHG WSE 101)  11:10 - 11:40
A-11 Al%: kREMF

BEINA O The Cthulhu Casebooks Series D B AGEZR S HVEHEER 2512
A& BUR (KT

AFEFT T NSO IR THAT S v —1w 7 «ih— LR 3 — X (Sherlock Holmes Series) &7
e VTGRS STV oA LK T 7 m—17 (James Lovegrove) (2857 by /b—«r—27
7 [V —X (The Cthulhu Casebooks Series) |27 H L., & ® HAGER (HBHEER 7 b b—r—
277 ]) L ETEHERERR (AR s - ) 2 S EFRER (cultural translation) OGS G Hlg
R 5bDTHD,

T = A, [FIRREEROZER NI W T, SESF et imC3 525 | AL oo, BEROAE
IXHRDREFED I TIF 2, T VAR L TEESIVTWDDIT THRNT 7 r—F DFHEL, £
N ALDOBENLE) SO T BB AZHDHERRDZET, SULFFRO SR MEE 5L T D (Pym
[2010] 2023=2010: 237-269) , ZOIIZEHERIL, FALT 7 ADZIRITISIT HRBEERT5 1% Sk
L. U EEORBICHHRESL B A IEEEZ N EL CD, FHIZ The Cthulhu Casebooks Series
DIANT, FEET IR TEAO b 5L T2 v —ry 7 TR— LA [V =& T AV I DKL
(L& ET D7 b L7 HEEEND | HEO AV A A 57 7 ANMIEBWTL, 2O RIT—
JEEELIDEEZ LD,

AFEFTIL, AARGERE BB IEERNF O SYVEIZIBN T, Zhy /L 7 fEE e W) BUE 708
FEVIDIIZEL, [Tr—ayZ R — AR NOPE NI E R EE D IR E S CODE 0T
T 5, ZORE, 77 ANNORBICHFEDZIR, FRR O TIORRBROREIE B35, 7o, Bl
B DFAEDEF S SRR R A O DML TODD FIT5E B IS A S D TUOMNICER
SHTCNDDE LR 5, 728201, NASOHA 7 by L 7 i3RI R DS, 747 N T RO
EHEMESIE oW ST BB SE D E D IZEIRRE IV TS0 E BRINITRL £ D0l s
FERE R A DN T 5,

AFEFRTIE, £, SUEFIFTEER OB Z R L | IRICEARAIZREIGR T VAN 53 HT2ATD, BRI,
MRERIC 31T D SR ORI IS DB FaB 22 | FIRREW) E A DR D EREIVEISR T
1372, LD B L OB DT 0t A THHZ LA ED, IHIZ, TP TREIZEBIT [y —r
07 IR DA [ — R ey )V T EED S S TERED R S ERRRIRHE O 2325,

[ k]
T =— B0 HEAER (2010) [EIRRERROZER A4 EFE

16



JAITS 2025

F2H8H QOATH) A&i5H5 WSE 101) 11:45 - 12:15
A-12 A& kREMF

B ALRERREDOMHOFREEEZ D> T
ek 55 (BranBEEHR)

BEDQHREANFERICBOTUL, MOFGEZD ST, BT CET-HFEE S~
EMEIMENDZETHLNWE DL -T2, ZHUZ DWW TIR, fii3 (2015) IZFELVS, AEH O
L EHIZ, RN ENDT L AVEEE FIRT ARIDMEEALRD | Sag Itk baE WV TE T, (72720,
DEAROUSREL THFET D, ) L2 TBUE, ZOFMEITE 720> W5 O F RO R R ]72 -
72D, B TR LB IR Sk Cuva iz 39,

FT AN EVFEITLADOEERLHY  FOFRGEEL TESZIDOLLARN V) B R >T2, L)y
LZAUZDWTE, EDJH7 RS Bl vEE, B5, BREELZITANLEE, T TlZE->Tn5
PR Ko CTHEL SO ET DLV BIEIZH AT T HRETHA), FHEEOMA BT HiE2 VD
ZEIRNOB RSB 505, 00R0FTNEVEFEITH D,

ANANEIRDIFEIELT- Yo rto’ ntsiin Ezen (F/VR Y f—2 « TENEWHIFRELDS, HVR0E
DTHHZEL ., ZOEHPIRITOHNT-—RTHHITE VR, ZOZEEHFEEH SN TIR2) o7
W, BIZITFGED BARTIE, v 7 SUFE ORI RS, FlRRE 5iA0d <5701, ER 4%
BLLUTGRLTWAZEL R EILD,

F7- AN BEIRNEIELT Yo rto’ ntsiin Ezen E/LRAY p—r e mBL) LWNHERB TS
(BHDOVTFH) OEJEVIOERTHY, IWEFEHHINLLEST-RBLITHLZEL BV TUIRDA0 ), fEE
EVIOBDITFRGEZ SRR T DDAHIRBT | FEOMBZHIT 52 bbb 5, T2E 21X,

state K[E DI TEXE],
DI a o T HZENTELS, ZZTIMEWI W ITFRROBIZ WD ZENTELN, [KE
OATELX ) V) FREUL, FREEEL TUIHEIZ LN TEAR, BEEF O [FREE ) & TR DX BN TR
7G| BRARREDOR,, HAOVNIAR B IRZR VA FITLD,

Vb B B 0RO W TUIER SN TR o728, ZNHG REREIRIC A M IF L TE2D
EIXHBITH A,

[Z&3CHK]

L Z (016) [R5 78— 2 omEIk] Briftt 111-132.
Nida, E (1947) Bible Translating. American Bible Society: New York. 204-207.
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%28 OATH) A5 W8E 101)  13:15 - 13:45
A-13 Al&: HIEAF

HAGRO T () OFES LD ZIEEOCORER: LA GF) [HO<bE 5 127 — AR T 4
LLT
HIAS 5+ (R

SEEEONL, SHEAROBIE ThHHEEE BET DD TIIed, SEORFOF ORI, 250k
IpEEIG AT, BRIICH ASZ5 [ EHTOIZEITH LN, FRICBW TS HEEOEE DX
NTARODEVO RTBEI TR ZE B (Qvale 1995, Delabastita 1996, Marco 2010, i), AFFE T
I3 A BB (GF) O a—hra—RNEO<BHE S (1995) DFIREZ 233528128 -> T, 2O
DNV TEZD,

B NINLTFL ETHED | DOHTHY, 1 RX— DA —DH T, [FLNF-7-28%<b
KDONELIL TEPCVEWAET 7 By ik, <bEDOEMIT, FHEICBW TR NS o7-Z s LfF—
THDHHN, FRZ R bR ENMERSID, B, iTU%Z)*ﬁ“(iWﬂ’CU NAIUEL DSEHIA1 2 F1)
TEONIZY, T OB RRT BEGEICE S DD, BTSRRI E 72 IS5 E L
BFNIZAE 7 OFAEHE L T TLA IR ETFOME ALY SRR B IESIEA RIS,
HFECTHD, 2OV T2 307 () OBEICIARBLO SHHEONL, HARGEDIDICFIE REFEN <
TFAEL T, OBAR, AXT1T D =D LFHEEN T HEFETHIUIE S TH A7), BT
1 ZEDIDNTHIES DD,

ZOVESOFIRRIL, #EREAR (2003) . FERERATAR (2012) . FEFEFZAETAR (1996) . B2 755
hiz(2011) 23RS AL TIY (2025 425 A 31 HBIE) . SHEHEOOER IR 4 7o 7L TRISIIL T
%, BREREL O T EE IR OCFE 1 U200 WS (BB Y VST, FUL SR L EHBD
FRRIRIZ BT, Jﬁi&%ﬁ%yﬁ?%@ F720ooh | SEHFEONL LT RIROAIHAELL T)D,
FIZIE, & THZ T TEDPNZ UKL T, BEERER CIX (TEMIZBIT DT 74V ROERE X8
%) Ao 7R CHRFIL, B T B CH A & CRSUTTELIZEICL ST KFLAA AL DEWIZLD
M HSERBIL TS, — 5T, KELFTHOHET 1 FO LA T 5 HEREOFIRRR T, JFC
D EMRORFHIRD TEO TCNDIENHZ D, KL T 7 ANDIAI S R I D E A [ TFRERS
. FEATAR CIEEAECT HARE CINOIRRICR T ) SRSV QU 2, ZOFIRROT 7 =7 OiE N
1%, FEREOSCTHA T OMWEIZRDDONIAONWTEZ LI, STEHROONREEIL T DR HD
AIREMEIZ DUV TH B> TOETU (BRH., il 2009) ,

E=SGN|

Delabastita, D. (1996). “Introduction.” 7he 7Translator: Studies in Intercultural
Communication (Special Issue, Wordplay and Translation), 2(2): 127-139.

Marco, J. (2010). “The translation of wordplay in literary text: Typology, techniques and factors
in a corpus of English-Catalan source text and target text segments.” Target 22(2): 264-
297.

R A (1995) TRO<HE D) TH 6] A sBEDR/ N KO<HE 5] (pp. 103-107) ALt

Qvale, P. (1995). “Wordplay and Foul Play.” Perspectives- Studies in Translation 3(2): 221-234.

SEHCEE - EE RS B = U RE (2009) [HEFUIA EFRBE S HiTen~] SEEREK
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%28 9ATH) A&i5 (WBE 101)  13:50 - 14:20
A-14 Bl&: HIEAF

SRV H ARSI RN SR LB s # — MR OB B D 507
K H2 GRETRERSE M)

HAGEIZBWT, Ol SZ KRBT AEEFEE L TO T MERE 13, 19 HAdz TSt
DTHD (H)I, 2013), EDORNAIZBENKELBI G L QN2 e b, ZeliE L PO IOE
FEMEZ B CODEFERSIL TN (518, 2006), Z0MEREOZ<IE, B EANED H AGE CIIEHE
NDZEDVDIRNTE D DO T | FEFERERCIEERE ORI EMIZB W TSRO LTS
()11, 2023) , 2O sa i E 2 BIRRICB T D LeMSEOE OB OWT, 2 8RE, Tk
IOV O HIEIA FAEPET D0 D THD ) (FEF, 2023) LW o7 LR RAEH A EL TVD,
AMFFEIL, 1980 FLIREIZBYES 7 BUY BB 235540, AAREF AR T 55 B RER CERSS
MR BT 5b D Th D, Foht AAGETIL, JR3C (V—A7F AN ST) ODNEZ KIEIZfEgbL
TThH, B HTHEL 2, sRCTHD BAGE T4 (X —7 v T AR:TT) &, JF L THD
RO (ST) Z bl 52 L C, eFEOME e T 95,

BARPITIE, DUT O 2 mzaiotiidEs L CGRET D,

1) FRRVESLIZ 31T DT HEClE, £ DIH72 R AO LoMGEY, ED LRI CHEASILTNAD
D

2) B EaE ClIZEA LSV ESEO 255D FIERVEL COME RS R I23HAD0,
Okamoto & Sato (1992) (24U, B AFED KRG (Sentence—final Particles; SFPs) I, E& DY =
A — MRS AR T D, F 2T AFZE IR EITSCRENCIEH L, HAGEFSHOEZRLILA
1T5729%°C. SCREAOERME R, 2 a2 E T 0568 72D ONTE DR BRI RN
A& B U TGRS 2 3235, ZO0HTZll T, DL DS R LD FGERBUZIBN T,
T B — DR RGBT WO ERAET D,

ARFFTIL, B TR T A 2RO I SEREZ DN T 522l T, ST IZB W T &bLE]
DS FZERFASIL TR TH-Th, TT 2B TMEREN HHELL o9 O BV Z SEREIC
Y, TTIZBITDLMREDO HBLE| L ST 1 Z381T H3RBVZ | BB ANY<0 BARR 7225 mI TR O
FAHZETERRICB T D e MGEOE A R A B, 5SRO LMEREOERIC OV TE 255285 LT
U,

E =TGN

Okamoto, S. & S. Sato. (1992). Less Feminine Speech among Young Japanese Females. In K. Hall
et al. (Eds.), Locating Power: Proceedings of the Second Berkeley Women and Language
Conference, April 4 and 5, (Vol.1, pp. 478-488). Berkeley and Calif: Berkeley Women and
Language Group.

AV (2006) 9555 - B AGERIC @ T 2 T 2 S HEC RS LD M8l - ‘Politeness’ 0D BHHE M |
[Language & literature (Japan)] # 15 5+ 13-20. 5 FE R SR F B g e

SEEFIET- (2023) [ 22 &1 E > TR AR DODLE -THERIDFESE | 0O B AGE T H T

d150+-(2013) T Z LIRS HLR D RHER O R TRERRIFTE~ DR IEE 9 50 1-17. HAHRRERR
B

BAT(2024) [T A Y 2o —F 5 ). 6SET ) ~—Hk:
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%28 OATH) A5 WSE 101)  14:25 - 14:55
A-15 "\l&: HlIIEhF

BN E T DL 0 REFRZFRRICBDARIE 7 A
Samara Mabelli Ferreira Andrade (5 )% D)

BRE() T ¢ Ar—A(telecinematic discourse)iX, i = TOBIG AWM DA a=lr—a (WaEtt
FN : diegetic) E[RIRFIZ B I CIIARBEE 120 Casa=r— gy (WEE A4 extra—diegetic) %
RS D (R T 7 ANCIBW T o DOWIL TRELHRER 2= —a Th 5 (Piazza et. al.
2011), = DEERI2EWRIT . /R LR D —S>OF v FVZERHS@EL . SRR AEER 42
LAl B —RICL > TS LD, FEEREFRR CIX, ZNo0a—R IR b/ Ay —T%
fRFEL LIRS 57 m A TS (BE#E 2007, Chaume 2013) 23, 1ZEAE OIS RE
I—RNME—DEAERTRE/ea—RTh D (Ferriol 2021)

RERZFIRL, JFIEOE =G5 BRSO B A RAHICE X AL T, S —RERTE
FET—RZEMEL . B EORREE 2L TRAEE DRRRRENGRSOL N v 7 DR %A 5-2 728D 3L
R SERICFRE T DU FIIRO—TERE TH 5 (FF 2007, Chaume 2016) , @V VAEFETARDTZ
RERANIHINT , B 2 A CEOBULO B D [E # THEASILZ(Pavesi 2019)73, IT4E T
TATEIERED AR LA | (BN AR V52 B FIIRSHER]DN -2 HU(Chaume  2016), 57
AT EGROE 2 THREEZ ROHWEN BRI TET,

ABFFED B L, OBBEOFETL Ny ZHIRBIN RT3 | 26D RBDIREEZ FFRIC
BNTEDINTHIIN TWDEILNCT 2L, @QFREOFIED, FGBER T 7 AN TS
DDA = — 2 a OIRTEIZE DI 758 % RIE T Elat 228 Th D, BARANC, JRIEER
ERZIRICFBIT DL N o7 RO S8 EIE S A L BRI OB L OE B EE
DESLERZ T, R T, RRERTIX, BAGE, HGE, A/VNILVEED = FEa k51T, FHIER
L. VR ZRIRBLORRINIZBI 5 %505 — R O&E|L | ZHUZL DB 2L Ny 7 DZhRIZD
WTEET D, LR ZHIERBILIL, a3a=r—2a OB RBW T, LN oI OB RE R 57260
(D B ES VT RBLFE (R, AL, A2 E) 2453, 2OULT-RBUL, Fox ORROMH-
VRIS SRR EE DWW TSN TRY | B bRl —3U b O MR L > TR D FlEE
MnR®HD (Kovecses 2005), L7=3> T, FIRRICIEWTIL, Al&ER2 7 e A% 80 CREE DUt
En i U Y ) GOt NS NV A VAN
e 3TN
Chaume, F. (2013). The turn of audiovisual translation: New audiences and new technologies. Translation
Spaces 2, 107-125. https://doi.org/10.1075/ts.2.06cha
Chaume, F. (2016). Audiovisual Translation Trends: Growing Diversity, Choice, and Enhanced
Localization. In A. Esser, M. A. Bernal-Merino, & I. R. Smith (Eds.), Media across borders: Localizing tv,
film, and video games (pp. 68-84). Routledge.

Ferriol, J.L.. (2021). An empirical and descriptive study of the translation method for dubbing and subtitling.
Linguistica Antverpiensia, New Series - Themes in Translation Studies, 6, 171-184.

JBEE ST (2007). TRIERITA LB baR o= —T as—Hre LR R O R A REr.
Kévecses, Z. (2005). Metaphor in Culture: Universality and Variation. Cambridge: Cambridge University
Press.

Pavesi, M. (2019). Dubbing. In Baker, M., & Saldanha, G. (Eds.), Routledge Encyclopedia of Translation
Studies (3rd ed., pp.156-161). Routledge.

Piazza, R., Bednarek, M., & Rossi, F. (2011). Telecinematic discourse : approaches to the language of
films and television series: Vol. new ser., 211. (1st ed.). John Benjamins Pub. Co.
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JAITS 2025

F£2H OATH) A&i5 W8E 101) 15:05 - 15:35
A-16 Al KARKE

FIRRITFELZ 61 2 NIRRT i D AT REMELAE
B S (MR

AFEFIT, AT IAERANEF O SCEFERIC L T T~ T 9E 2 JR . BiERE B 224592 TA
FF ORI CREO I TET- LR LY DA S 2 OFSEIZ OV Cgam 9%, BFZEIE, fEEA
REF I E AR R ERE I (2020.9-2025.2) 124772572 b DO THY , FT7 /S AM A« JUAR L -
T TABY ANET 41— VR EL, VR4 VRO R I b ER T,

AL TIE ORI HFIRUZ DOV TELE LTz, — DIk, SRBMICBIT O EMARMEEREND
FEROIEBFEZ DL O DBZIZHOVNT, HH—DIF, LT (B /) ELTOME, > E0Z= MmO
AR 2 L 72 NSRS MRS N D Z L2 AIREL T A DV T TH D, A 12OV CHLfiE
T HIZDI, TIANITEATIEE BT T 4 — VST — 24T, S5 NIESF O SEIAER 7 7 i
W TR SCFEFEEIC T T a—F %R T, 97 AMO7 4— VKU —7TliFiz, ER~D
KIFEAZRA L P a— | JeEBAEF R RELT SR — I L ay T ~DB el T8> T, A 20—
TIE, I AVEEEAAA L FERICITHORIRR (H CBIRR) OfR<C, FIRRZAIEEEISI IR THI D
% ZIRNERGSORRRE ., O LT BUIRE A L QD SRERI O R BRI A S E 2 7292 T~ A/
VF 4 EE TSR ERTAZL, 78 IZ oW T4 DVEFRIC X 51777,

LR A S5 F 2 T AR CIFFIRREEROMFSEI 31T 25 30U N FOSEAE W 5155m
RAL Cilsin 32728, EICA T O EEY EiF 5, (1) ARFFED—>DRREL T, BlROFEEETHY
~A VT4 SiEE THD RO B R ZRHREL LIZBEREATHZO D—oD S ikima e &z d
DFETOIND, ZOBERTNEFENT 7 a—F1E, ~A VT4 E5E00,/ ~OFRRO BT % X0 ik
(AU LT D —D2DE R TFELI0GD, (2) 5 HZOBEEL THIF HNDLDN, D TR THS
VEF D2 EET HIE (NI DMEEE) SAEMOMEZR O FABE TRES T 2R OIEY
[ZOWCikam 3 D& CUAITBIT AR LOM TEXIAELLFEFIZ, EDIHNTHO/MT e~ &)
EVIOZETHD, IHREHEEL TOEBEZSEX T, MHE DRI TNTAEMERFT 5720 OELEEZIT
NEEDIT DD, iEaa ORI HEZ Z TND,
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F£2H8H OATH) A&i5 (WSE 101) 15:40 - 16:10
A-l7 Al KARKE

o — BB
BEA BET (ISR T sf R

HRE—~DBURFE - Fins - T X ru—X, XV T FEECER T EET T BT T
HIEFET, D77 gz AL RRE LA S L e R BLO RIREM A B0 H0 V2,
B2, BRI SDOXV L T OB HGEET T fE TR TR C AR RORIEL EE Fifn—
~ [EA OERGEZALNELTZ, € OFUEEN I SEEIERICEE £ T BURIEEICH RSB 5 LT,
FRR CA TN DOt AR I, i CIIREROIE 2 E) L EEESE, 1TEE R0
\ZA N AMEFERS L0~ T, DEVFIRREWVO R = 2% | BURFrama AFNCRER 35 F - Es ~
ERAEST T, (RO TY ., Fra—0OFR A 0 —~ AT 7 SRR % 5.2 7= L1338
DALTVDDS, ZEOFRHFUEEN D BOR FEEC T amiir e it N0 | SRBEMRIIMMERI R E > TE
SN U OW T T O 431535585,

X — | IFFREEEMIC OV De finibus (1,10) C, 77V GBTETE ZADFY 7 3EL0L E)s
IRERECHY, T HREOHNEICHE T AL, HE OB IO L DR B I OWFEEDFIRE
DOr—< NOAWEEEN b B % 5.2 - Lk~_% (Cf. De natura deorum 1,8), £7=THLWOANEIC
Bz | (Defin. 8,3) EWOFRR OB L doem) 728XV THFEHGEE — kDR —~ NZH AR
B9\ virtus 7o TRILT, o—~ NZE->TOIE L1, G- dH s > BES 2 & Tl
FEEECTHY | EDOFRRZ L Tr—~ NZEEDZRMIIIF e e TA=EFZ ~D
HEKCEDEWOFT 2w A2 o — <2 TR L HEOEE FER LT, 2OLTEKT
TURESREDORIHZEEEL T, T 7T 7 BNLO BAREE EROFRR A~ FH4ESE (Cf. De optimo
genere oratorum 5), 77 2 iEDBERRZ DL DOELEHLT-, Jones DIERITIX, ¥ —IXHL
SC-HASCEV JFSLOME TG TRIRRIEZ P ANV 1T TR0 | AFER TIXE DR THERIIHCL
FRREICE A YT,

Xro—L, VST REOT M EZ T L >, m—~ NEA OIE@ A I U757 7235
EERANETHZET, U7 SUOEMBHAEIL, B Ou—~< U7 A 727 4 7 1 ZTERK
L7z, & OFERESER & FZERIEL, RSB 2558 - BARORBOHEE L 20 | BIEOHRHSHS
FRRBERRIC DIRVZEE T LT D, ARK TR, ¥ —0FRNEE 2@ L (558 - TE
- BORDOZERZRY | ZOER BT 5,

(KR53 JSPS By JP25K04006 DRI AT TITHHO T, )

(&3]

1) Jones, D.M., Cicero as a translator, Retrieved from:
https://repository.royalholloway.ac.uk/file/880c861c-d1f0-4a01-a29e-1463b17b547¢/1/
10097154.pdf

2) Maggi, L. Ut Orator. A Framework for Translating Cicero. Retrieved from:
https://www.academia.edu/93230693/Ut_Orator_A_Framework_for_Translating Cicero_C
onference_Communication_Translating Cicero_February 25 2022

3) -, [ —&T iR Ol oV CJ(Cicero, De optimo genere oratorum) f&#
RIS LOVER], in: [RIFRAFZE~OHFRE (A ASERFIRRF2R)]. 5 12 &, 2014, pp.253-
265.
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JAITS 2025

¥£18H 9A6RH) Bxim (WE 307) 13:30 - 14:00
B-1 A&: fEAEKRHK

KEFOFZHE BT HIEROFHAmI kT2 H0HA 7
VE HE GRRAMERERS)

KEFCHIRES N QOB IERR B O3, RO FEERA ML THRSIEHEE N ELHD0, iR
DFHIIZ AU TE DI AL DWW TUIS IR TE D BRI 3 t.’c/J\i,c<\ HEIZ
Eo THELVEENHDHEE Z HND, BHEDFIE LT, O P TR O HMliZT THOHAIZ., WRD
PR H 2L DINZERET D00, HEOHSINOHENFHIZTTOD, EDLH72 H E’JT .Jrﬁ%ﬁi
D, FHIO X S & ZIZERET 2D, 7eENETHD,

FF, HIROFHIMEE B 22T, laROFS, KL, BB, GifZe S I ERI L0
o) RECTHERTILE2E BRI, ME— D 72 i ME B 2SS LS TSI Tldr
W, Fz, HEOBS CHENFHMBAT TONNI DWW T, R EF OB T, 7747 b, AE—A1—,
S, ©— = b, [AEOBFRE | @R B H 728 Ofk 4 223050360 | FENICB W T, # A,
ITAI, A B Ao TUIZFDOMDOBINE 728 D3 T D, HEDST Mz 500N
BEE L C, FHIZ1TO BREL TiL, BEE 25280, B6G2HET DI BRO 7= DR Hfi7zad
D>, FITBIERREN I EE 2 HE ST 2525 A2 T 5720 OFHIiZ2 DO I > Th i
TOPNTE 2D, SHIZ, FHlIZE T DERORGHEHEL T, BT A OLOTTFIZBRE LT i &
DD GEREDHY T EL TOFAME T DD E>Th, FEMEA TN E R Z A H & T
D,

AFERTIX, 2016 LD 2025 FITRAHE CHREA T oI HRBIERZZEO T, HRRITK9 AR
AN TOTERNE L TEDINTED AN TET= Dk A A S5 L TEY i, 2 E TORDEA
DHFTHEONTR DX EIHTHLOTHD, o, BEITRDHEEZLNDIATIIROFICERIEE
DR, KF REFEBECTHENOIZ RGN ATRE THDHEE X LNAIERHE DB T E M T 5,
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18 OA6H) BxtE (W8E 307) 14:05 - 14:35
B-2 A&: fEAEKRNK

U T AT D IAE co—presence | ~DIEERL : B A G T D FEEHRED B LD
B 8% BAVESMNERERHMIE S Ehignm)

(47 copresence | (Goffman1963) &1, [RICIRIIZIEA DT B AN BN NIRRT AE
REMERFLIOET DIETHD. HHE I BRHHEVIZ B IME L O A/ERICRE G E D% 27808
VIZETHY, T TOHRN SETEANTENE —EDORHBEWE R THZ L0705, R EREIZB W
T, IR, BB R LA TIE OG5 X G, £DOH0asia=r—ar O HIYERKIZ
Tl TATONDOFEZ B HCIE B LSV IR 2 8 TR S CWLIREIZ Y. KR, §
AOBNHKT DIBFATAIB WL, BERE R L2 [ E | S 720 1Tk 4 2BE DN E L7225,
TSR O 7 | E A2 R RO B A0 F AR - MBI SR D &, IRRTODFREEE DFREENE DD
BRI T, FESTEAEID RS D2 L CHURTAVFERO TR 2050, [SOIRD7ZR Gk 22
N <HRE> THOHENZ) (8 2011)IREEIZ2>TLED. -, R - MBS IREENE DG
BECL, R AOTE RO SUREAfTE T HZE T, BEA0E % [ RICS H) S5 EE & E A H -
TV, L, EAYENISRICS S| THZENTEDEIR I BRI W T, 3l T — 2|2
FEONWRFHI TSN TR, Z22C, ABFGECI, @R - I EIE LD FaiRE D %52
MD, BIRITBIE DN, BEAIEE T URICS 5 SEAEEEI T CQODEEBLEL, BT
(ZBTDIIAE | OB FEEETD.

RFE T, R M BIE O TEE2 L CTEAIE DAL HE =217\, TNEE T A I AT
THREL, P2 AR a— 23 T Tt To7-.

Alal, B L72BSIE, @R B DM TR CEAO I T L U T MR T2 1 CThD. BAOHE
DIEFENFITEMEL CTEY, FRHL TETWDD, BAYEDOFEIY, IRHNEE EAOFNUBZ DT
BRI, ZOITAITRENAEE §AHF 1LY, SRENEOMERZF T L[FFEZ, TCU @
58 T ATRESA ISR, BB A E AL — R THOEDHE DD LN oT=. ZDIH 728K B
FOHEREE, §AOFEETE, ZZTUTOIWV OO AATAIZHT- S BRI At =4 —T&5 &
NZBEDNT, ABHEATHDORFFEOFRERICBE ES DL DO THD. ZOXH7@iRHEIC I~ T, §
AOEDEDGDSHFH L LI AT ) T AL AIREE /2 DT ENHILNNT /25T,

(2% 3R]
Goftman, Erving (1963). Behavior in public places: Notes on the social organization of gatherings. New York:
Free Press.

R 201 EAELL TAEES THERFAII A= —var OEIELH A aEE

24



JAITS 2025

18 9A6R8) Bxim (WE 307)  14:40 - 15:10
B-3 A&: fEAEKHK

SMERE (SEiE) B1SE 1720 HNEL 7RO RFAER T 1 7 NS BT DIRIRRERA & — o 7l
DRESLETEE : [EF AV EZOE: 8 FEHDIEDN LA R DOIMYE
HIRY B (EREE R

1960 FARICBAMALT- H AR COMEREERAIL, LGP — IR ORFEFRE BRI A T 223,
ZDO%IENRF B 2B A RFEMEN, A HACHIERIZIX 105 12 139 BHE (D, 2005), LARED
R BT —EEBHES I T QWA 2D T722 HIIDVMNERE (35E) BI5 ThHhHZ 21T 2005 4
LD ICHEE L (D, 2022), BN AR COM S350 BEE T REEL ~L & RifEL 4518
ARARE DIFE B IS TETZ (R, 2012), EFIVEEOCT 1960 FRDHEiREENK AT
TEIED, FEFEL COIGE HAGEOBEIXS2ERNE A TN A8, @iF B B eIl S
FENRIRE T REEREE CHLE NS, BRI I T b L — 5, Zhd x OFER7e
ML 2\, EDO— DN E~DRIREERERDEGE ChD, WREEELZFOARFITIL (Y
IV EMHIINDFAENSL, FT2FDEN, a) FLRENESHE T b) SV o7 Ry 7ilsR%E B
HDINAToTND, FIARFII R TOERCE RIRIE H 05l S35 TITVO SO RAEE X >
TWDT28 | PP TEROZN, AR —HOBE S H AGEA RS2 NBINE D=2 H 5% ) J7
[0 CELEERE7RY | FDFRE 2R SAV L TV | DA HAFL TE T, S [RIRREER | T, H(E
SATH D FARREREL — MUV I WD ST 2 O MEREI LR S B R DL, K
SEAR » ZEAND D 0 T EESER 5D SR C 0D 2 A~ 0D [R] B SR ) &N il BE G /7 BAGR oD R A
(Mason, 2015) HATR.EIZ— 5 ARIEARFIF CTORIFEER S, WRERR X EEAOHE O
IHZRIRREDME AL, 2017 FEDREDOFEMBGNDE O R IENREROFEL /2~ 7=, AFEFTIE, T
EDT=OIZEDIH7REEITERL , EOIH72 IR Z#L CE7ony, ELTARICHIT TOMET
{3 DWW TS D FEARFETIIHSETHEDSFE T DRI THDHH, BEROE@ HARD K
BT B ERR | BB DFEE BIFEHE O R EI2h s — 5T, IrHFILERF BB ERLEE 0 S
REI SUBHIZARMED IR FE ) 28 FoTRY, RGELSND SREE H ARGEE DT Ry 7 iRz S i
INOATH TCEIZERIBIEEL X oD LaERDE | KRR TOFHRILACE LIS TOH L
BHimOREVIEE THHEE 2D,

(5 HCik]

Mason, 1. (2015). Power. In F. Péchhacker (Ed.), Routledge encyclopedia of interpreting
studies (pp. 314-316). Routledge.

QU ZRIE - RS T~ - BB FHNEE 7+ RS - FBAEARAR (2005) TOMED K KA I 51
ARECE O FREFIA | [IERRIFTEER 5 51 285-310.

AT« KA N - ARG 2 - AR RS (2022) T HARD KT KFFEZI81T 2 iR B
BB o R EAT S | DEREFIZELES 22 75 91-112.

RHBMT (2012) [ AARIZISIT LIERE BB T2 —Z % MlaRETIIE 5 12 5:106-117.
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%18 9A6R8) B=t5 WE 307)  15:20 - 16:20
B-4 B5

WRE ST DR ORERO 2L CEBRE)
rifl AT (BIPURSE) L AR SERRZUARY (BRI fe CREUSMERERST) | Al &+
(BEURS) A #gze (B RS)

AWFFEL, BEREN BT DA OFRFRO LA T2 B TEIEL Q55D ThD, Je A THFZE Tl
AFHH (2024) T, 55 1 [EIH OFIAV B 70305 2 [a1H ORIOK) 50 RFIC, FEEFEE 5L L
HEEED BIRIZIERR | &VIRERENLSBNEY BT TW20O0 0 WO Z L T D, Fi- @it
(2025) T, RICHIRIZF T, BiEE S EmiRE 72 D7D OFERIEO I B5R B 8is 41T
STUNE,

AHRETIX, 2D 2 DOFATHIFED 3 SOBHFHEDORERZRD, FT 10 IL, HEEORAETH D, K
Kt (2024) TIL, HEEOFTHEDXIERDY 2003 FELARD Tl -7-728 . 1976 FEDFETFIEED S 2003 4EET
DORNZEWT, BRI NEDFRUZE DINbH QDT E EhiiL 7=, TORER, 1992 4L 2000
FEITERIC BT DRHEENE T L TS e BT,

2 S HITEEOPAETHD, ZOMRNT T CITHEZ FhEL /=R ELSNC, BRI+ EEE
A, EOREHIENIZEV O ZEETRELT-, ZOfER, 1992 48 2001 FEIoEL Hui L CHIfRDY
ZEHLTENWZEDHIIALT, ZAUFHEEOREEN ORI LI ZE L e,

IBHIT 3 DHEL T AP 2—D I ThD, milfft (2025) DRI ED ST SE | TV ENDRE
RICEHFE THLERE BH L, WREZELEDINTEDZ TNZDMNE D Z AT T D721, 1970 4F
RIS TBRE I E O A A, FEREDITLIZ, 1 DOFEKEL T, 1970 FRITIT, FE 0tk
INEHE CEDMEEDIBINFEIPH VL | FRI SRR L L TENETE T AMENH FV/2D > T )
MBITFHITZ, DEVZOYIET, [ERE | VOO FEENFE 2 s S LR8BS Qs
SA5THA), TiE, B TIIZORH#IT. £ THAI, 2026 FEIARCHD SREAHLTHR P4 %
RIZUT, BREERINICBAL T2 a— 23 E LT, TORER, ENCTHNEREATENT 2D TEHELE
ML LA TRAEEIIRERE LVIOIREA BRI T | JGE N ATENT ZENTEDLEVD I ETH T,
TELCZ CHRS DB 2 EE | LRSI,

IO AT XTREL, BRI 2O O LIS Bl R B 1B 40
FERAWET D,
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¥£18H 9A6RH) BxiE (WE 307) 16:30 - 17:00
B-6 FAl&: FEMEER

REFBEZ R D BRI | OISR+ LR
# g U ERER)

VT, FENC BT DERERRE 1342 (Master of Translation and Interpreting, MTI) DBz
DAL TR, AAGREREIRT — A& E T DR FHE<IFHEL TND, ZOIHREFOHF T, K
R BT DR EERAE T E T E TR SN WD, BRI EEERR AMB AT 572012
I3, DVF 2T LREITB WO CEBRMA BT8RN R K ThDH, ARFKTIL, ALFIMNERERTD
H ASGEEERE TR 31T 2 TR SRS LV VIR OB EEA L, T OB EE
FERSE

EFRFEEFRE | 13, 185 O NRYGER | TRIREER | Vo7 Rl T 8R0  BETOHEICISE
PFREMTONR, ZOREFR T, FERFUETRE K [E SR (China Accreditation Test for
Translators and Interpreters, CATTI) OHBERAAERHL  FRNHRESN-BEZFHL TF
WIBROMEZATH, 77, EBOWBIIHAEANTOME I LEEH5T, FaiUEHLiEZFGOH O
fility & FALTEY, FEHE O BRIV F ORI T D585/ VD, MBI T 2FM1E, =
LRV, BB, BEhEE, FHMIZE, BRER, ARl EZIEIChTE | 2B HEM A ST, B
EARGEFHOTA T TV EAEERT D,

AFEFTIL, FERONME DT BRI, ZiE OB 5, #E OME FROED J7 | Bk
B, AR 572 8 BT, BRI, 2025 HEOZREERIRIIT r— NREE =L, FHi
B = N == ) S i 1| Ay =1 Nyt =B < S N 52y - U 1) (S Aot - N
%o IHIT, BEAFORMUEE TN L, UGB F a5, ARFEFIE, WRRBIERECE O S 7o fim
(2% T, B2 EE B FEE DA VN B2 D BRI T 52T, A% O X =
T LREROEE T EHIH T Bl 5T WIS ID, Fio, A DT 4 — R\ V&L T, #
BOEZM FSEH720 O BRI BGERZEZ T 2L T, liRFIREE OB BICTF ST 5%
DD,
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%$1H QA6H) B&ix (W8E 307) 17:05 - 17:35
B-7 Al&: AmAEFER

Bl SR aTE LTRGBS AR A E B9 DAF 2 A ARIEERE 1 T Ra 2 T°C
iR fn (LR | 5k v (AERTR)

A, N TRE (AD SR ZudZ R8I . BEFFERSC BB m AR, B A i\ o7 55h
SLEREART N SERAL S AL, TBRREE OB ZH 290 LT et Haflia B Aani= 388 — v DE AN
HEDHILVTND, ZIVHD SN, IBERE DMEE ORI IRRE S [FIRFZ 272 T BRO AT AR L |
RO IEMEN: » H RS TGS SV ST B DR B2 X 2 5 B L TR ST,

— 5T 2O BRI SR @R T o~ L AR T I E T L DI R EE D
Bl -CIEHALEE DS |2 E D X7 B b a b 7o DT OMNITOWTL, FEH0 IR SER S
DMTOILTUNRN, FEZ, 8 BRI & T, ZDDSHRNE DI ITHERET 5D
DETERINHHE T HZEIE, SBROBERGHID EENEE 52 585255,

AWFFETIL, FHRABDTRROBE R TR E N ST B A S 7 [RIREERERBR BRI 238\ T
FABRENE DI THRHEEGEIRAB L T B AT 50 E G52 8%
HIELTz, Fo, RO Jm: (B —H/H— B) B TR R R E 0I5 7aE 24X
FDHDNICHONTHRFE T2,

BARMIZIE, 11 AOERFEE OB 1 LITRERT — X OAMHIZ BRI 23512, Sl 34z D
BIEAZH T 2 D RIREERGREE ML 7o, SREZ THICIREREREEZ T, AR, 1
PR, VERIAEEE | BIRROBENRRRE, P MBEGERN 2 E OB A INEEL | (BT 4 —< AT
DUNTIE, BN, G, SREREL TGME, A hr—Tar @ 5 SOMIEHREEFAFIZ L D5HI
1177,

WEESN 7 —2 %, AR (B AGE—HERE, HERE— BAGE) | SRS (B /1) | SR
1% (PPT,, 4, 2530 2 ER 95 = KBS S Ozl Thigtshiz,

ARIEL, FAERE & R G E LT FEERIRRG B AT I X0 . Sl a2 O F 2 EL IR AT L
L. ERAIRIC T2 XA O Rl bICE T E B i AT 20 0 Th D, 413, BT
RE LD IR0 D SREMA TR IR OGN L | 2R R DA AEIRL TV
ZERRDHND,
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B-8 A&: ARKK

B BT D AERRORIEAIRNE : I B AGEE A OHERIRIED BLEND
B e GZApEERS) A b AR BRI & BN (ERESIRT)

H AR DL 31T DB FUATHNIZ DU T, 524 (2005) 1324 RFO FEASERR ARSI BE 3~ 2 A kS
ROGHEATO, COREIERRHE LR (DS FE) ~OZIMEEIZHY & DO Rl T8 (FRA
) ExF5E (WEes) O AR BIR OB D LR~ T, 2025 4= 3 H | BEHFGIMEERH
SEEMEEVERL, BEYTREFRIZEA, R 5 HICEIE 2572, ARF T, 154G 3(@356%%&
HEZ DD BHONTZEEE AT, IREICNE T DA SRR C DUV TR DD DR 7l A
Do

EEANCIX TN S AMERR A OTEERRDL ) . DBARIC BT 2 255 R), BRR AHMED SEREIRIL) |

SEERNER A%, 14 THE OERIZTEHE LN, 95 10 HBISH L OZEM S mE 157, IEIK
J:%)E nKWLnﬂj\ﬁ‘ 2020 ﬁzﬁ‘%k%<{ﬂz’}b—(b HDY iﬂh/ J‘B%Lnﬂj\ﬁ)tmbubfb \E)o IZIFIIZI
ZARAEHHEITL CTRY, ZDOXREFES TWOADMNTFITESMER N THHI L)@, BRI HITI
B TIEIMER ASDIRAFED B, ZO I, BB OITHFEO BAERIAHIZ I VTN
TR A DIFAED D CEHETHHZ LN meABND, LL—J7 T, ZORHAEESCE/R - 741—7
S TIRHI DAL BRI HOW TSN T, Ta7eHEHIRORGb e STy, FER,
ITHIZ BV THERMER N EDERFHN IR EL TR, ZNa AT DO T RIZITEIREL T
AREED D,

ZDOIIPRRIDE ESH TR QOB EHTIE, A RIE SRS OISR BN —E
JBBHRNRHY | FXZZ D HEG R SUIB W TRIBZ SN TS R THDH, BARDEAERI, />
£ (2023) D3MERET 2 [ IE B AGE NOHERIRRR - BN 27202 SRE RO (p.11) THD
&%‘%_foma ZOFHENZB W THI B AMAN CBE B IE BN DDA £ S REERIT 5

IZ AT SN B BEEE Rrsi, %?éé {LDOBMADNE 2 D72 WRERRL DO TH -T2l ThH
FimSTLED, 2L A 2 DI T, HEIIEE D EHEPLETHY | Z O f CHEAEREEIND
zﬂzﬁbf:%f%ﬁ%w\mlzgmﬁﬂ%?ﬁiﬁﬁfwﬁ2:%250 D ZATIERR A D E ORELRITIRER DGR
FETHY, SOIZBTHIED N CIE BN REEL SO NIERR A DAIE AN HALE 2 I T
(TR T H72DITh  JEEERE 12, TEAERREI LA NAEARBE DR SN D IR T 22 LAk 5
N5,

[ZE3CK]
FRAIAT-(2005) [2filE FH & U COZ SREMER . B AVEEROERIAH 5[ S FEE0R N :
99-127.

MERLOTON(2023) ZL1E %D DA LYER - LiE et ]25 5:9-13.

(7]

O fEROFOINIL -T2 4 HBIL, FFIZATREL TN EDEEED BT,

@ FERFDIT, BERRAALA~OFD [FIREFCHED TRY, 2024 FEITHNIER A B RODT-D 12 BGES
ATEAEE T, TR (WHEDBREN D 2 M CHEPNIEIR A B AT TORRMR) OFFESRENS, ITHHA
IZBWTRELIND BT TE TV VRV R HERL TD,

® Bz 1E 2021 - ZHEIRCEEHSIL, WERE N L CHERAZ 32T T4 L, SybmsR Az Lo R
1 IR R L SR L7220 LRSI Tz, 2023 AR ZHEEHIEL TSR A2 T 7223, 1 2 FRIC 7= A

iz,
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%28 OATH) BXi5 WBE 307) 9:55 - 10:25
B9 A&: ARKMK

HAIZ 1T 5wl EaR i B ARG~ DIRE—T AU | AFVAD FEhifilat L
S = e C A=l AN )

T TR L TR BAMNE B L, e FIGRICHED R B E L, 22, SOITHNE
MO FHEMEICEBIEL , A — =Y —UX L EORESL 5L TD, I TIE, ZoiEFlE
HUR D ASME TR D2 22REICN A, B ARENIZI T DFHNE LI RF R0 RS 1N
LTRY, HACHFHOMIE T AAGE B ROEE BB N EE ORMISHEEL2>TND,
SELN, DT A AFE B 2N E DI R SR B B LT 6 s 5 REARE
DL DT R ADBLENSNELESND, ZOx L, B2, g7, FHPTO A R257
HAETEREHTOBBICETRA TS, 2095 @R AIZBT DH D3 BRI T D03 #
HIFTCTHH, IemBHIFTOT — 228 AUE, 20 10 FRTHEEER A OB G5 TR 2 gL
TWD, — 7T\ IERE ML T DIME N EDOEIIZOMNTKI 1.6 5L, WIRFFELOF v
TRIERL TODLDONEURTHS,

H AT CHEETHO22055, FHEERAFIEEIZ DWW TIEHI RGN 2 H SN TR H T, SitEH
RENEH &I BRI TR BB AT TR, Fio, R A DS - #ie, +531 28
SN TEL T, ZIAVEERE B D—KLE 2 HD,

— 75T, aNEEFRARIE SN EH S CODKRERCIEE T, BURAEERAIZBIG-L . "NE@RAD
LR EE DIRAEIZEBRL TUVD, FFE 1L, FEBRITKE D The Federal Courts of the United States,
NCSC (National Center for State Courts) ., NAJIT (National Association of Judiciary
Interpreters and Translators) . #: [E & NRPSI (National Register of Public Service
Interpreting), CIOL (Chartered Institute of Linguists) & #hL . 2 TOA LA 2—72 8 %@L
T, Bl g2 AL T,

AFEFRTIX, INOLORAERRIZD LI, HARIZBWTRELLE X S5 EEEFREIE O EHI OV
TIREZITOLOTHD,

E= 3G

Cheng, L., Sin, K.K. & Wagner, A. (eds.) (2014). The Ashgate Handbook of Legal
Transiation. Dorchester: Ashgate.

Gonzarez, Vasquez & Mikkelson. (2012). Fundamentals of Court Interpretation —
Theory, Policy; and Practice (Second Edition). Durham: Carolina Academic
Press.

Mikkelson, Holly. (2017). Introduction to Court Interpreting. London/New York:
Routledge.

Valero-Garcés and Tipton. (eds.) (2017). Ideology; Ethics and Policy Development in
Public Service Interpreting and Translation. Bristol: Multilingual Matters.

PEREHTRA 2025 425 J 10 HRLHF
https://www.sankei.com/article/20250509-2LIY XOYY GBM2LN3IAI2MB32AUE/

BRI (2022) MEIEERREIRRIC 3017 2 5 RESEMMEMERF O "TRENE — Bi BRID RliEEaER
FHRRA DRI LN — BT T 1
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280 OATH) B&15 (W8 307) 10:30 - 11:00
B-10 "l&: AREANHE

I~ 2 PR AL 1254 ZLlEFRE S DR IRRE~ D8
HR B (ERRREEORT)

1984 AEXVEEICHGER~ O a2 AS -3 ERC, 1990 RIS AT b ZE- T AL
oA — AN T RH 45 (Fa1E, 2019) ([ZENDZE 20 44y, BARTHEEEEREN TIEH DN
2019 FHL)C AU EANEASIL, EDEIR 2 (ZHD IR DD B~ F-E% AT, 2D
BFERBREIE RO TS (TRER ), 2025), FIFMLIZBIL T, Z0OEADERAZ T LI-EGH
BT DR O IEMEMEORFEEZ ATREICL . Lo CHEIE TR OFIRITIIR AR THHENDZEN,
TNETHZL DO FNEBRIFZEE L > THRIBSN C& 72 Blx 1 KEF-NE, 2015, pp. 102-103;
/KR, 2014), F7-. BARFREIC AT BEADSEN TN < 5D KE T (Bang et al., 2018, pp.
10-15), AR ARFIE 12 L5 BRI O @R A NEIR L 720 | BRI C S KA s B KT
FHEI ST ERESIL TS WB20E Commonwealth v Lujan, 2018), —J7 . BiH~~%47H14
Tl DERADEGRS - SEZ S T2 1 AL EEZ L QD ZEnD GEAD, 2020, pp. 95-97),
BEROMZEE DILHALE SIZ /2D | S - BRI IV ER B O IERENENSIRES A Z X0 | IR H
D=5 —AIRREES U BB RFAER | L0 Tl W T 037 =2 7 U ADTE I B C TR 8bH])
(ZEED0 a7 EL T GEAD, 2020, p. 89), Sk Sk Z RT3 DR AL D7 b3 ET D2
EMMAIZ D, Tk, BEHAIZERIT D A UEOE AT, EE2 - g CO R~ ER AORHOKFEIC B
FINCE DI B AL 12D TWDD THAID, AFERTIL, FIBT —F_X—A (T A a—
¥ 0) ¢ DR TR~ TSR | TIERE ] TREER 1 D 5 SOF—U—RE W TS 1951 4
5 2025 FEETO 74 FNCBITAEREEENEAL T, 1) B HiF S - 3R REIZ B9 1Rk
OWEIZIE, FIHEEARTES TR DOENRRILTNDOM, 2) FIF{EEATHIZLSNDIE
FORHNCEIL TOIDFEMZME L, HR B RIZIT )02 BRI 8% RAE L CUOD D),
(B COHTEB LA RS,

GRS

Bang, B. L., Stanton, D., Hemmens, C., & Stohr, M. K. (2018). Police recording of custodial
interrogations: A state-by-state legal inquiry. International Journal of Police Science &
Management, 20(1): 3—18.

Commonwealth v. Lujan, 93 Mass. App. Ct. 95, 99 N.E.3d 806, 2018 Mass.

FEA A PE AR - R AR - A e I - THRUA S - BB RS ST (2020) [AMSRLIRIA AN R 7> 7 IR 2
W) NiAEER

TREEDALERV T TH 2RO Al LA T. . MRGHER S AT eminsigt) (2025, 2 H
26 H) [HeeHida> 7]

/RIS (2014) TRNEBER AN DAL DOREHE : SNEER AN OB EZ AR 9572912 )TMEDIA,
ENGLISH AND COMMUNICTIONJ % 4 %=

fE1E(E (2016) [HIGEEE TER~gkimiti EE O : Pl b Dkl R ] Uk

IKEFELAF-- RS (2016) [F32=7 lF: bR DT = —var ] B FEFE
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280 OATH) B&15 W8 307) 11:10 - 11:40
B-11 "l=: N

WERAE 2T TR R - FRRE OIE A B AR L7 ERE O FR HIAT 2 LAH R I ~ D B B
THBELE
Aot HiftT- (METMNERERS: D)

IEAER R E B FARRE CIE, AR DSRTEZ T, BEPE R MEIC S B E 975,
M X REAERE D Sl B BB R LSO 21 To03, Fisdsese O e, TRE LB | Oz
HOBUGOREG | FfFCEUE B ROBCR 72 E | i 1 Z#@B 0 B BIbEE (i, 2002) , Zib
D HINISFEDRBRETEAEL D, lRENT LT8G, E9RET D259,

BEFRZARRRI L. 2D BIR IR EBAS i e CEEIME TR IES I TR, RT 0T 7 il
BB DR T D, FHRDEALEEETDHE, DRGD R ~OIMFRE OB % PR3 2 T T B3,
B D SEREAFSTITEA TUVR, ZCANFZE Tl BaR AT U IEASHRRI S B L FHRRRE SR
FENE DI Z LT RDFNE W THMZ R LIDEL TODOD BRI N A EIFRHL .,
EDIHRBRENRELDONEALN LIV, 2D, Clark (1998) @ joint activity @ goal O
SEZMRL, AHRE EHEMFE O BE, ZIUTEM U T A% L, T60NERE OB cE DL
AT LU CALH _ ERNDO0E 5T 5, £7-. Heritage (2012) O epistemic status GRakrHAr)
DOBLENG, ME DRI Z EYEEL . 2 AT 2O CRIZ FIZEMERHL QWD %
U720,

e EE ., —HG DEBA TR S BGFAR T T4 7 #iRE 1) SEEAEAN (B, 1TEE L (S)
D125 T, G A ks -8Rl . SEEATOTFEICIDHT LT,

AFERTIL, FIMERERE T TR ~DO R E 1 21855 ma B B %, F OZEEO W)
B, FEL F 13551 T24DE VIR LI 2Rl CODEFEBBIEES I, Kifi b, FRROFTEIC
BT AR 72 iEHLZ200, M ARSEEEZBEEL THHH &) HRZERL Te, BRIETIEF
DFENH dramatize (Holt, 1996) S, FAMIBERE CRUIAREIE AN E A A8 s, &
F S PERET 7 BEATELLDLERY | FOIFHMIALNDITTAD, KVIRWEFZITR> T, F OFE
D EA A FRFLTZ AR L, O BN ZVIIERE DITAEE 005, RITEIN-TATA, [
EDOE BB SR D DR & R OAE BT Z PERR L HRITE T T DI Z O ROREEE
FEPET A AlREMEL MBS,

[Z&30K]

Clark, Herbert H. (1996). Using language. Cambridge: Cambridge University Press.

Heritage, John. (2012). Epistemics in Action: Action Formation and Territories of Knowledge.
Research on Language and Social Interaction, 45 (1): 1-29.
https://doi.org/10.1080/08351813.2012.646684

Holt, Elizabeth (1996). Reporting on Talk: The Use of Direct Reported Speech in
Conversation. Research on Language and Social Interaction, 29 (3): 219-245.
https://doi.org/10.1207/s156327973rls12903_2

GHHEE S (2002) [THHFREIX) L2 DT RANLTHIDWT — IEABEREIR O MRS FL7 1A
[HRDT27V] 415: 138-147. T304
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B-12 "l=: N

FHAREARE S AR BT EbEaRE

AE AE (AR USSR

AWML TRHASEARAE | LI EZAR L (2T D NRON0E [332=T 18R | O O [ TEGERR |3
T CHlARSCFIRRERS 20D N 2 X BUTZ DBV T L . RSB | OTED A LNNZ T 5%
ZHMET D,

BN I HOW T 22 =T 3R O 4 SOFEE (FIVE T8 #E - E5) 12Nz b H—o
DIZEIRHEMGEI CTHDHEE 2 HID (N, 2013), —fFEEE A U b2 B RERE (TaSSK)
I IAHRSEIRE ORBERERE FHEL DD, ZERE O ZIE—JeHFHRE Do il O& 0T
RS e D N2 b Th D, FHERA LITZ D7 R A O TR A2 ORI B - @R a %248
T ON>, MR B EERE O 5% 35T 5 NITNENOEENE M T UEFEETHFENTETQNDD
N, ZIHO NEZ TR T D5 CHAE L X, AR E PR 12 R EDIH 7o iR R - 18
SRE ORI EOODEBADNILIZNEE X T,

FCAMIE TR, AHREER A THOW M ClERICHEDD N2 bl D% 3 2 B O N~
DA HE 2—ZATOGEDZFLR, 9T DO Eikia S 43L T,

AMFFEDT 4 — VR EBEHRIZESD | 3DODFRRDO A TG (FHIKE - 1laRE 4 44, EHE 3 4)
(27 A AL —NIEDEMHEZA TV, ZO%X T g (b A8 2 —%2FfEL 7=, IC La—4
THELTbDOEEEXBILFT 7747 00 e 797 407 |(Goffman, 1981) &V HHEEE FAV N CTOAT
L7

TR DOFENSIXIERF 1T TR A LU CERE T2 Z &0 i s A s HY) |, &L
XDIRNIDT T4 TR, =aT U A RELT H120O OFR O F A Bk GRIRT 5 MES 1D
T T A TNABRE DI 7 NI A THIGFS L QR FI IR B O i e HIVAE )
Moo, BHEEOERE NITROLEED | HiRE 1 TH<ETH IR LU THIET 2F 0k 5
NTCWBEDRDD ST, FTAARRIC LS THR R - BiRE D35 2 DEFIOE W EEF S OF 2 A3 58
LCWBHRRE . 29 TRk D EL DN o T2, AW 8L CEaRE O ENZ OV TR
T & BT OB ATl T2 T, B O@RE ~DOREN R DB EZ A T
72V ZOTDBRE ) N2 ~D T 2— —ZF | OLBMERSHLROOLNDEE 2D,

[ZE&30ik]

NigEFe (2013). TTHHRSERINCIRBIT A2 =T (BROFEMM: ) [TV — XL 555 23U bi@E
ERHFZE 16 5 33-56 H. HRAUMERERY: LS5k 2B EHE 7 —

Goffman. E. (1981). Forms of Talk. University of Pennsylvania Press
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B13 A% REFAT

[SGEEDEN ] ESNDIHIRE DI N B D T5ls
Mg fe CRORUMNERERS) . =l M1 (BIER)

H A EIZ B EICED ARSI TR O T, /NEOIGERE OB TWbpd ALT EMEIIAEE
BENBEISNTEBLT, A2 — Ry Ml IC IO SFED B F 2 AT AT LD TE7R W5
FEASFE L WERRE R o T [HGEDE N EMHEND S O7 N2 BIZE D X H7e 8 050 % VT F858L
B Cx Y VT oA DTN TEDITT OIGES T T=DTHAID, [RFEOFEN ) OFEITHEEND
SUTBIL TR AN (2003) I2BWW T, 2 EOQ BARTAETN QD ZE, @12 F LR AR e iiE TS
ZBRIAL THZE, @FEEL THARTIGEZ TN, MR HLHLEL CTHRHIIIZIES, B & Tiiena
& FREBREL U CHEEOM N BTl ol @BIEIIFEEA M EEAL QAT E, LiERL
7o BT RIBE AL A 2 — A FHEL T,

AMFFETIX, ZOEFRITIR> T, LSRR EZERE IREL T, EDOIH2 538 HIE TN TED
FCOIGENEIEFLI-OD>, AL A8 2—%b IR T L7z, BRI, EBE LA CERIR
LCEST, HANEEHFRGHNE T DL 1 RV 360 FORHMRIIIGEEESE L, @D AT /LA K
Bl BRI mOMERE L2 >T- N2 HThH D,

FERERO—HEL UL, WIRF LSO T FFEOFEN | LERE ORI R o i @ a e LT, MR
DOFERE ] (TN 2003) B3I B, F-72RE L ULV —T 427 D FIIZEB W THRLNTZ, BaRE L
ADTHFEDOEN T —T (27 DI KEEZ BRI HHEe | LD TR D S Mo To b
TS (PTN 2003) , ZD—5C, AFFEOTIEDOFERTIL, WIRE 1T 2RAZROTE DD T e LD
ELNDF B UL WD ZEDNHIESILTND, M, IHFRE T CIESEZ 260 R0 b, A%
KB\ TENERET D,

BUECIE, JGEE ORISR Y | G 38 U R RE UL SR 2
7258 TR % BRI AFTRER A THDN, ZNHDOFE R THIRSNDFE I A thidsR G4
Hig T 588 0B L W45,

[Z%53CHK]
Py BE(2003) TR0 LS ERRSE 12RO T
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B14 % REFAT

{{

KREIER AT A 2= — a2 T ISR SO DO —FEF B RO B AR A\EEE B O HFH>

BN OMEHNZ LB, BEFEBMaS 2= — 2 ar OFRIILEEL>od 5, AR (2021) 137535
A== —ar OREITIEIZ OV TRRC DB, BEHaRA T S RER T OB B O —FREL
THO_ BT, BB L O A ORI BT DI O ATREM AR~ L0biT SRRSO
SMEH DG A~ DRSO UEEE TIE, AL 30 Th O D5 I TBFRS LEL S TND
N, BECOY—ANTEREDFIE TELZLTUTERARETHD, 2O GE IR EX X2
EFIRNFEI 2D T A,

AFEFTIE, HED B REZECEBL COD BARNEHERICK 35 G A 2E 2 —FRa DR
FUTHASE BARNEE B LB hE AL B DSHIEIRRE T L CRiaa 2356, TDaia=>
— L ATRINE DIDNTROSLHO DT 5, PERERERICED OO0 PEREDEEE 2V H
ARNEEEE D, BEAEIRT 7V 2 W THIEAEERITHR R E ZAREL | THUTKL THREAEE
BEfELC, B OB REMEIRR T 7 VE WUz, F72 BAR N BICHEfRESU DL A
VIR TITHOiL, X THV72NHAVNIAY— 7 % [ HAED | LV e o= —vas )
KDEBIEALS, FRCIE R T ADIXZ DL 7 aE AT T, JHEW 1 Tho B R NEHERIT.
HEOREFE BB L OB T Do T 7 ANCIE S FEE R/ E O DGR A B
LC, 7T v M@l CHAGE CIRSER ) LT- R AA T 72095 C, 2= 77 72 BT
ZyDNNPITHEZLS LU TNDDINEN) JTHD,

ZOHHIFESNT, BEFERIZI 2= — 23l AT THIERRR A @R O 2O BE, AR
EIREDEN T DGE LA A AATA O #HOBFEZE D L7 ZERN AOLNDNE BRIV,
FEATAET L CliE, ANHOBERE MBI TAIZIT A5 58 U TEMN T B Tng
I3 BEREIRR D6, LT - HIE F CHOMIRIIIR D= — ¥ — 2 B HiE A1 Th 2T T b2,
DI LS TINETOERET ANEDINTERL LK DONEZERLTZ,

[ZECK]

AFFERRZY AR (2021) . [HEFERIA 2= —ab O FE A 5782 O< Ditam s EER]. K&
BRFENE.
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%28 QA7H) BRI (WE 307) 14:25 - 14:55
B15 A% REFAT

AARIZBITAT7E — @R IR TAELE AL X 2 — R DD
IR BEF (f SRAEREA, 4 RITTAE D)

W AR —Y OFIZBNTL, FTE T 5T —LEDOREEZ RS/ BT —F | AX YT HR
TGS 27— A3 7e7e, BB DTERZFE TR R DTN AR — ViR A ThDH, A (2017) 1%
HARDAR —V RO THROELNEL, AARERIZHIEA DO A GAEEL T, 7 o ERO @RS
BT CND, 1 (2015) (2858, AARD T BB ER A CHMNE R T2)O THEAELTZDIE 1934 4
THHD, WETITY Y —oN Ay NR— VR TY  F— AR BB OIEA BT 5,

A HOBADAR—VIEROFTY, HIGERE DOFENE AR —YNT7E—Thb, Ll
IeNHT e —ERE A T AR —Y IR IE RRERCII =T (BR O IO, RO FHOFEE
LTSN TRV ONER T, RS 2017) 1ZAR— Y @R DFZERIBRIT 2D Z LI TARD CTH
ThHHEFERL TS,

AHFFED BEIE, TR Ry Zi@iRE D HOLEIGNENT /e —laRE Ot R FHEL , B
BCHERE B2 AREA SN LT T AR — Y @R A ORISR B BE D B K O 5D A
T2 A FIZF G L, [AR—V @RI SER O FEOFAICE ENHRED | LV OA~DE X &
O T DI EIE ST BREZ ET A O FEORIE AL AR —VlaROF R IE ik
THIETHD,

e BT —2 T 2023-2024 2 — R BATF — L4 23 F—LDH 5, F— LB BIERE L TE
T 58T —LOERERT 44 43D, EIHEZOW L, VAW OT77 e —BRE I ERE
TEARFES Dbz T iihE UCERA LT, BRI T v — N R O v 22— L
AHE 22— B TIET 7 —FORIZITE T 727 7 B —1@aRIZ DV T O B R OV CRELL
A HE 2—FATH, A A a—TEmEET L B T T R ) — T S a—F o Thy
Hra17o OKF, 2020),

[0k

AR (2017) TAR—VIERF RO DDA E ~7 0 BFERERFEAR A2 x95 M-GTA Z4EH L7
ST T~ [EFRERRIZE] 5 17 5:23-43.

ATEE (2020) [FA475#3% M-GTA-SZERAE IO IEIHEIER Y T0 TR AU —-
T7a—F O3] GLICE

HRESERE (2015) ['aBFEREROB-> NGl sEttE e
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$2H QATH) B&iZ (W8E 307) 15:05 - 15:35
B-16 #%: EHK

REBIHHERRI L OTHAR T e A B 7 L OREEIGRE: FIFRE O X | 2 E &b 353 = —ar
Wil T SIEOKY: D), ILHE # (2K | Michael Carl (Kent State University), Yuxiang
Wei (Saint Francis University), Aishvarya Raj (London Interdisciplinary School), Devi Sri
Bandaru (Kent State University). Xinyue Ren (Kent State University)

UT4E, ChatGPT # XU T 5 KB S 75T 7 /L AWEEIRR O S E 2 TR [ LS8 0D,
— )7 FEDONEAT = ALIMIREL T T T IR 7 A THY, HIRS BN 2 E O TlI+F o
FRERADNE A TUVD, ZIUTKIL T, ABIOBIRREIC O W T T AR v /R0 —aX o 778 017
7 — 2R EEICEHESIN O OH L DD NEBIKIEDO 2L A TERERIRZHE— P E CE 5 2 5m
ET VT TR ARIFSEIE A OFIERE OFBM 7 me AT EE Y T, TRRBIHE R
(Friston et al., 2017) | OFEkAIA%Z AW TEIR 7 0 2DEF VAR k15, GediiHeias X
EXEPEOTT2DIZB 2 THIKIMD LA | THY | WO IR/ TE A H B3V X — S5
Bk ERb T TR 5,

AR CTIERIRR 7 e A% 5B~ L a7 e e s L TR T b LTZ, Qa— S20bER LT
JFOCEFRSONRG T D EFERRRE . @7 BB AT — 2 _X— 2B U= IR E O TEMEm 2 AL,
TV 2 MOWERT T VAR LT, = — U = NIBREL (T2 AR) 23S R AN SO BEREABLHIL
FeLeDUNIATI T D70 E DI TENERINT 5, £ AT 7 C, REBIIHERDE XD T, A5 H
= /L¥ — (VFE) THRIEDESETHL ., #iFfH =¥ — (EFE) Z 5/Mb 3 21 T8 A 5.5
[Hesm—1 T8 —7 ) 32 LT,

Ral—rarOfER, FEEN—EBITRE CEDRPUT AT, BRI E SR TIX VFE 235
Tpolz, ZUFT— Y= MBI Z U THEE | ZKRU QOB I EarRd, Ho, BB
R CIEFede 11 T8O EFE D35/ Ne72%— 05 CL RS 3 2L T A9 5 11780 EFE 235/
Ligolz, ZHUE, ==Y = MEWR B Tl RO BEE ARG 3720 OIFHIE | 2Bl | +
TS AT RE IR BAE CHDORCGERICIERE 3D AT | 28595012, 178 A A A
U2 D% T, ZODORERNG, REEIHEGRT T /WL, [RRGECHRIFE e el TEVA e T | fife
EIELIIUIATTTE I LV EEaY 72 B = =D b L TERAL TEDZEN D
T,

SRITSFEAGRO BEEJERTDEEHIT, HIbR- Faied SR TENA B AL T, FIRRAZ AL OfE
ANZERREE | IS~ BRI D TETHD,

[ZE3CK]

Friston, K., FitzGerald, T., Rigoli, F., Schwartenbeck, P., & Pezzulo, G. (2017). Active inference: A
process theory. Neural Computation, 29(1), 1-49. 10.1162/NECO_a 00912
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%28 OATH) BxiE W8E 307) 15:40 - 16:10
B-17 #Al%: EHk

H BB 0D IR FEEA i U 7l aR A OB sl
B REA GEaRE) B mx URHSMNESMERT)

ERRITERD TOREEL SO TS, HIRHETCIE, @iREZ [E AN EFRL . BELE 35 885
JOIRTFETH D (FREERK, 2002, pp.2-3), E7=. 27~ (Goffman,1959) IXnon—person | ZHE"E 35,
W o7~ O@ERBUTELL L7288 5 /L (Conduit metaphor)& ) /B 5685, TEROENERFR
DFET GEREIXEOFIE I ESNTND, 1975 FICHIRERFE ThoHVa—T AF AT —
(George Steiner) [XiBFRZ T B2 SHEEMOFONALV TP FETHLHEREL LT

(Steiner,G.1975,p.45) . F£7-. Pochhacker (XZ===7 ¢iHiR (Pschhacker, 2016,p.63) {23V VT, %

FEOE T I IHME S BAFR S SIS S TARIED DY | IBERE DT D FH BT DiE0&kEIL 4
HZLIZRIL T, SR T, lFRE DRSS O THILT- AR e B A O iE=—X
ZEEL., TDO HITBITDH Y bIEEEE 7o T SUBRIHE B | ThHEEIELTZ,

BB DSER OB FENTX T2 8708 QRO A A FEEEL | 1@iRE D — D OPMZIEE EHT, Sl
T TERARD RS, HEIDNEL 2720 > 0d DLW LT, WS ATAFFREICEE SV T 1@
SREDEEZ LT OMDIZ/EL . HENELZE R TR EEEEIZmL T, B2 T, ORE
BOSNNE, QR IUbtaIa=r—ar ORiE  QFfEECa—T 41 —2—DEE], @OxIEED
SCNE DOMEREE

D72 T, BNONT-EENEN O T, BB RSO SINE LU CHEREE L 4
MU, MEBRDOIT 2% T D2 ETRIERLT T2, F HIZBITDAE 72 N2 D 720 Bltfa 917
ISR E > CLERNNS D, BUbaIa=r—al ORZMHELEL CEEOBE X2 I,
ALDENEFHIAT A E THIBISED 27— 2 -T2, ELLoK L TWARIROBGHLHHD T,
FHEE T —T AR —H—DEEEEIR U230, W OFFKREARZ /N0, BEARTIE<T, SEl
LEEZ TIMET DB ThH o7, LRSS T, BHEWIEBNIRHLEN D, ZDEI T
DLV D#feRFE LU CAHRD H & R T 57012, O E NN TH T,

A RO A BN EZEROERIL TE DI B E 2RO DIV T DEEEABL THEY ., i@
RE MBSO =— R\ A DR TR BN DN ATREI 72 D E N IR CE D,

[1] Goffman, E. (1959). The presentation of self in everyday life. New York: Anchor Book.

[2] Steiner, G.After Babel:Aspects of Language and Translation.OxFord:Oxford University Press,1975:45.
[3] Pochhacker, F.Introducing Interpreting Studies.London /NewYork: Routledge, 2004/2016.

[4] 2Rk (2002) [ HE FEREE]:2-3.
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HZ® Feminist Translator Studies ™ RIEEM:ZHES
W) 5L CRAEFRERT)

AFEED BN, RS TS Translator Studies Dz FEFLL CTE O AIREM-CIRAE S
22, HZA®D Feminist Translator Studies Z B9 5720 D I 1EAYELZETHD,

TR TR & 78RR 2R BR L 72 D38 L CE 723, A Translator Studies (BHRRFEAFSE) Turn
IZ AT DD D (esp. Kaindl, et al. 2021, Kaindl 2024) , Translator Studies &\ 9 FGEI
Gengshen (2004) & Chesterman (2009) (23238 L, AEH D AR THORRRE OKRENFEH L TED
BREEREBZDHOTE, 7 2= A LEFRIFIEO 387123 Th | 2023 42213 Translator Studies
REUT=EEE Towards a Feminist Translation Studies(Vassallo) 23RSV, SO IE, AL EBERD
KT DIRHRIZZE RO ONDHEE 2D,

ZIET AT DGR TIE, AR O I CTHLRIRT 7 AN A O EE 21T H— 5T AR EE K
ETEEXD, LT, BRI BESUER SR T L MESERBN T 228005, BixIE, [82 - EE,
Fo-var ) (Fa-FaVa, FEERTR, 2018) (FHEDO 7 = I = A L% AR L, B A 1%
L7z, F72, 7= I =X A0BELMEOEERIL, FIRRE WO ITANRH -T2 D 2 HERBIE CJA
N0 HESH RSB A 5.2 T D (Davis 2017), MNZ T, MUESETZ A R TH-ThH, &
TS OfEIR E R TA %218 U CAEANIND BIET 7 A MIE< B Z VT L o2, FlfRE
DEENIHEZETH S (Gengshen, 2004, p. 113), ZAUZHEHD G, SUFAHFUTHET HilfEIC
BOTHFRE OGS (L) oFENIARvg STz KR, 2020, p. 19), #EDSCY
HRE ORBEERL T ROT 7 4 — T =2 EOFRRTHION L UETeDZERKR L SREH LN E
RA VAL 2—T7 2 I=RANIELTHEERE VDD, FIIRE B HIZOWTOEITIEE A
EIThiIv TR, L7 -> T, Translator Studies Clim— =2 b & UL CORREREOMES
(HRRAE) ZAFFEDH IR R A OFEZHN T D Z &1k 0 R E WV 172810 b
STNAENEERD, OFY Translator Studies Turn SIIATFEFIEE TR OEREITHH D, Z2 T, &l
RT 7 AMIFZEDT= D DRIFRFE 34T Tl37e< L FRREMIFED T80 OFRIFRT 7 A3 aAT,

ZZCAREZRTIL Chesterman (2009) . Gengshen (2004) , Kaindl, et al. (2021), Kaindl (2024) .
Vassallo (2023) 72 & Diggia7) >0, Translator Studies OB H Y, BRGNS ZAREL 35, SH12,
W O T2 7-9 2 C. A Feminist Translator Studies O A[FEMEESFRFUZ-DUNT
BT D,

(&3]
FRELfE R (2020) [ THHESSCF 1EDL<HVD 18272020 J U R iR
Chesterman, A. (2009) The Name and Nature of Translator Studies, Hermes—Journal of Language and

Communication Studies. No. 42. pp. 13-21.

Davis, K. (2017) in Castro, O. and Ergun, E (eds.) Feminist Transiation Studies: Local and Translational

Perspectives. New York and London: Routledge. 111-135.

Gengshen, H. (2004) Translator—Centredness, Perspectives, 12 (2), 106-117.
Kaindl, K. (2024) The Translator’s Nested Identities: Translator Studies and the Auto/biographical Turn,

Perspectives. 33(2), 326-340.

Kaindl, K., et al. (eds.) (2021) Literary Translator Studies. Amsterdam and Philadelphia. John Benjamins

Publishing Company.

Vassallo, Helen (2023) 7owards a Feminist Translator Studies—Intersectional Activism in Translation and

Publishing. New York and London: Routledge.

39



AAHFREIAR 22 3 26 IR

£18 9A6H) C£15 (WSE 308) 14:05 - 14:35
C-2 #l&: WWKF&EF

FRRIE IED N FATUI S DAY SFEO VEHAARE
WA BUATE GRAECRF D), B B GRS

FRREWE v A3 T, BRSO BFEZME EI TN EEAR R Kb DO THY | Bl —E R
BRI 2 EFESHE 1SO17100 1238 Th, check, revision, review D47 a2 2A0EESIL TS (1SO,
2015) , KO @B RIERECR OVER R BHE3RIERE T = 1 — 285 T, 2O 7 mERIZL-T
HEUT N RATRR T D HFIEEICEETH D, T, Bl oy =/ MR b A OEEE O M
BT = —a T 57201 E, TN L0 A A ATRER S ETHIAT S
VN D, T-E 21X, Fredflo OB IR, BESTER CIAKZTT ANONAFRIIE A
SHTZEEM) EVIOMRERHDHEB 2 HZLINTED,

JR3C: This bag was $30.

{EIERTRR: Z0/30 713 30 KL CTLI,

{EIE%IR: 2O/ 3713459 4300 FCLT,

Miyata & Miyauchi (2022) 1%, i SCEZXBUT, BEBRIRM IS 1A R AT 1 NPE)L
BT 3 RE SR LT 528C, ERtl~ M 0I5 7 D SHE 10 filEE, 2o/ Vrkak
LT 26 FHEOBURDOSEEND/RDAXEREEEE LT (LT, [BhERAX 55 LES) , Miyata &
Miyauchi (2022) 1%, ZHETHEY EIF BN T2 T2 BIFRIE E O L O HBLEDHDFT LIRS
THAHIN, ZONEAZ S FE T BUESTED MTHPE OFEROIITIEASNTNAZ L, 5 =F 2L AHH]
FBGRIEZAE TR & EUVRRRED RS Tz,

ZZTARIE TR, 28T — 2 &ML, =B XDT7 /T —ar ERZEL T Miyata &
Miyauchi (2022) DZhFAZ S FEOBEMITS LORGEETT o7, VedflE3EIT, b SCELSNOFESE B
D LEZEXIRIZ, check & revision D7 B ATRALTAEIEEFTC, FE UINDE =5 2473 Miyata
& Miyauchi (2022) DA E5EE W TGHROIEAEBSET /7 —a Uiz, D%, FEEOPMEE
FOREREHIGL | AZSFEOWRE o im LT, CORER, 2 FEORNEL 6 FEOBLNZBINL,
EIERONREAY SFEEVERR LT, MGEEETIE, ERESIZ B B O SCEE R, IUARD
(202 T FHASFEF RO DR ~DEXH L 7O A CTHRAELUEIEEINC. 5623 2 L0 BERO
NEAR S B NTT )T —av%iTo1-, ZFL TENLDFERAL LT, B DEEE A58
D—BIEE MR L DD, INRAZ SFEOEM_EOFMREE G, 505 R RERTL,

E =TGN

ISO. (2015). ISO 17100-2015. Translation Services — Requirements for Translation Services.
International Organization for Standardization.

Miyata, R., & Miyauchi, T. (2022). Metalanguage for Describing the Effects of Revisions. In R.
Miyata, M. Yamada, & K. Kageura (Eds.), Metalanguages for Dissecting Translation Processes:
Theoretical Development and Practical Applications (pp. 116-128). Routledge.

IWARBEARAE, FEHES, ik (2023). AXEREEL COH HFRR AR O Ve HHI LGN DA
(AN T, BRI, Vol. 23, pp. 15-35.
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£18 9A6H) C£15 (W8E 308) 14:40 - 15:10
C-3 Al&: WUKF&EF

FEEDERN B D7 — 2T R RER DS H B A S L LT
AR ddE GRS D) B ARG GRORRERT) R i CRRER)

FRRE OFRGERIUC BT 258 IE Cld, — SRR ORERE-CE LD ER LT OFRR 7 v A~
DB Aikam D, ZZ THOWOLILATE A (entrenchment) S, [l % O S REAHRR) TS
AOBRBEDEEFEI TG CRRRALS AL, WIS T — %R | (Schmid, 2017, p.436) DIHIZEFE
U, BRERIZR W T, SEBEICHV G DFGEN BRI BRSO3 <25 BIG L LT Z IS,
FER 7 0w AT D4 22T )L DT Halverson O 1R (2003, 2017) Tl, 20 k57
RIS EFORESZ IR LRND, @O EBESCBENEZ L - CGRIEDSEES [ SN siEfezE7 /Wb,
FIERT 7 AN RSN A1EREIZFR LSO/ D R HE W72 B e L CERAT aE ADR st 5
Z 1o W CIIE R LA IZ B3 2 F5ESE (Heilmann et al., 2022) 72865 S0 Cidvng
D, FRRE DRERSOME LD F Y T — 2128\ TC, SL & TL O T AT LABOFE NS ENE DIHIHRIL,
Sh. BRHEINCE DI LR B2 TODODNE, 2 FIZALDNISUTU RN,

AMFIETIE, FRCEEREEE R LT HRIIERE R T ESIEOTEREIRIIIT HEE DRI
B —/SANGEEINHYREL  FEbrIHTEATo, 98T Tl AREEDIZH D& (RHEENE) 2 EE D
FERED— oL T, HHEL = bt — | ko> OB BWRIE D > 2 E R LT 5, a—/3%
EL T, B2 HEAE IO LT R R — SR e KRR HEE Scientific American 2 H/ERKL7=
KR — S2ZAFE LT, B aERE & TR E DR ST Tt R e 35, [A—OFRRE DM TORRHR,
B DFRRE DM ORISR U CGREEDIZLOEEFHEL, DI 5E N — B2 Ff-> GRaENS
D FTAFEIOR THA LT VDD EGITT D, o, BRIIAMIED 7 — 7 XA % VT [
IR ST CHAZEZ W EZ DD | a—/SAR—ZDORHFRIIZE I BT HifEE . a7 —& L
RCT — SR HNZ I D HEFROTEIZ OV TOEEL 5,

[2EHK]

Halverson, S. (2003). The cognitive basis of translation universals. 7arget, 15(2), 197-241.

Halverson, S. (2017). 1 Gravitational pull in translation. Testing a revised model. In G. Sutter, M.
Lefer & 1. Delaere (Ed.), Empirical Translation Studies (pp. 9-46).

Heilmann, A., Freiwald, J., Neumann, S., Miljanovic,Z. (2022). Analyzing the effects of
entrenched grammatical constructions on translation. 7ranslation, Cognition & Behavior
5(1), 110-143.

Schmid, H.-J. (2017). Linguistic entrenchment and its psychological foundations. In H.-J. Schmid

(Ed.), Entrenchment and the psychology of language learning (pp. 435-452).
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£1H 9H6H) C£i5 WSE 308) 15:20 - 15:50
C4 TAE: BREXF

NHK [EBEOE OB S EBDL: BUGOHNFIZHIC LI EE DZEE
rifl IMT (BHERTFD)

NHK WORLD-JAPAN (&, #5584 HLELT- S SR8 E21T) B AR THE—DEE S ThHD, £
DFESRITERETDT A MyFayhbikig o GHQ 125 HliA#¢ T, 1980 ERFE I To4
LD E R DIERIE N TH->7-, LHL 1990 FARLLE, A7 Mg v —F ) X gl
HRIC A, TLE RIS I H R o — A SIS ES F el iE e S oA AT E RS
D 24 BRI A~ERELEFA RS THUEICED, AT, BAEDOT L EEAZ AT TL
T EBHOEOZIASICHD 1990 FACLIREDFKINI ki z x5l LT ORI CEBS kD
PE—=o— AFRROAERL - BOE o S T OB IR 1 L THIZEVAZATHZ LT, BADD

DIERDOUFNIEEINE DIDNTESEL TS T=DDEIAL)NI T LD TH D, BURE ~DORIZEVIX
jcé« SODERTHHL . BT L EREDILS _FIF ORI THS 1990 4487 5 2000 Eﬁfmﬁ

T TE, 24 FFHOE N EE LTZ 2000 F48055 2010 FEARUTHNT T, 2L CERAED FOEAHI N E
ﬁ%jut 2010 FARZ 00 2020 FAK (BIFE) OFNZEIV T, JFRIERRK - HGE &ﬁﬁw_aew<~/
UTEBICBEERD AT, BSEVONFII KB CTvruaf) 7 7 a—FL3/ay7 7 a—F 2550 T
179, =7ai)7 7a—F Cld, Bk, EEFHEERENHKO BEEHET 51558 azfﬁﬁ%u
DOHFT, EFEHoEE LTI HAD AfRZMRIARZ 2 1728 BARRIZE D IO ak a1 T, ED L7
FUENDY , FFEBRE D IR N H T DD E R L T, /a7 7 a—FTlid, HAGE
DONHK =2 —A ez 5ii b3 20, TN ENORHMUFRTE DI N BESH ., J5E=a
— AL THGRASITZDD, FRREM R YL DN EE =2 — A NHKAN CEIRR T 28, Dk
N RFGR DM TOINT=DD T2 EIZDONTHBEL QNI ZIVH DAL T, HAGE D HEE~
Lo — APNES N DB AE U AS S F NEE DN TE D INTIHE D) N2 SV TET=D)>
EFREINL, 5% 0D B ARDIFHRFEDHHNEEERETH LTz,

€3N

TR D RR— . AL, AR, iRk, B R, FFR RN (2013) T H ADNSOE
FEIE—BUR ) CHTEE e R A )

NHKEES 2R (2015) FEES %0 804E NHKIH i &/nz CT& iz
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C5 FAlR: BREXF

HT5 B IR ATR B L DB EIRR O F SRR BIRR RO TSI TIER LT
A Ev- (BAPERT) . =H B OGRS

FETT CONFARREEYFT HARTELINE A DG Z DRES | SMEEROBINE L EE LA
HEATUND, $aEA T 2006 H0 0 THBRIZ 1T 5% U b EREE T Z | (BB, n.d) ZREL, %
FRPE - AHENE DI DA D IR A BT TODA, BIRRZ & et )7 BIGIE) SO MO % 555
{RIZHOWTE BRI AR T AATED TR BT, BRAUMIR I BIGERIC—TS T D003 8]
W72, LITE A EROZEBC CHELSNOE BT T HEOEEE LI 2 TR, +
725 EREEWIE IR S CTldewn, ZESZ T, BIGESCEO TR AR H 35280
TARESHDH, RO SVEY A 2 M EIRR OF I ITEB LB TH D,

AT TIL, FHRRO 7 2 TII2 BVBIERONR B 2SRRI 7 28%. BEEIRR O S B ARGE
(Quality Assurance, LA T QA)IZEDIH72 I E L TN EIAGLNZ T N H LSS E
MNEEAER ORI 2 53> O HiOREE (28 N) ~DOMEBFRELTT 7=, TOFEE. BIAARL
AUV TCIERIRRBEE D BARAZ2 DA R T A AT RITRE STV TR NI EN Do T2, TD— 5T, H
TBARIREIZED, LT D620 QA FIEIESIL TONDZ EMBG)NI -T2,

F9 BREEAOL~ L TIE (1) WFER, (2) 2 FELL EOBBERRR =~ AR HL TEORER
L, (8) REL B AGEE O TR SCT 7 ANDHIMRE (FV T 4 k) . D3 DD IFIENESIL
Tz, BEAOW NI FEEL TR, () SEEREIOEWERE EOFERR, (6) FMENEREDHH
. D2ODITMED NG TEI=, F-AMEL ~LTIE (6) FHERFEATRE OELH . L) IS ES U
TV, bobh, g (6) 13 BIBROBIRLCIY IO T IRE/RE S RS,

AFEFRTIL, ZNHDHIGZHDWTHALTZYZ T, ED IO T ANAIY Y — A TORE)
BD AR EiF5, &I, FEREOHEZ COAEREIRSHEC W CIMEFRQAZI THITIT HIRIR
WD NIV —AD TR BRI R THHZE, EITIRE DT SFERET) ) & TEIRRAET) 1 OF W OF8ikE
EOLMENBHHE, F LT IR CIEZ OB MR HEER RS T DI L a#im T 5.

[2E5K]

BB, (nd). THURIZIIT D2 UL IAEHEET T |
https://www.soumu.go.jp/menu_seisaku/chiho/02gyosei05_03000060.html JVES, (202545 H 29 H)
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18 OA6RH) Cxim (W8E 308) 16:30 - 17:00
C-6 Fl=: BEEXTF

ENAIARD 1 3 A DOHE-EI AR D FES 5 HE L2351 D8R - BIRROALE ST O34T FEEAR T,
CUINEEVI[ESGo o E
B B R, B Efnr GLEKRT)

AL TIE, BAROKBIGERPRET B b A OHE IR DfaE - FHE (LT, 123kt
AEFEE DT ANTIWT, TER) BIONFRR LVDOFENE D LI DIV WA 2 i LT fE
ReWET 5,

A A IR - BRI AR LU TS S iE 5 - Sl Zb7e< | translation policy DBE&A N2
L OV EDMERISIL CWB(EHEE, 2023), Sl 2, IERZHEN 2K D BRI TIZImEaR - FlER
P —E 2RI TIRY,, ZORKRA T EHE, #2006 ; 202001 LD HAHIBN S 2521 T
BIBAENIREL &= Y bIAEFEHTE SN TQWVD, ZOL kA fEE T 2024 455 T B
ARD4 1788 HIGHAR FRERFIR - FHIXATAD) DN, 995 BIREINRIEL T DN, 2024), Zih
ZIRSKIREL DD, PEHITEE A/ TZ T LTIV E TRV TR, BIBIRN S b AEfEE
DOHRT, FHER < W3RAZ & D INLESIT QDD DR AR E X 4 2 & A DO RHRE L TR T
HD,

AMFFETITZ O BERZAT T2 85 —HRE U T HlAREIR AN FE L TS ES LD IEERT T,
i, I (ENERL 20, 62, 23 BIGHOZXIZIT, 23RO A AGE ST X AN, —X
OIS TOA IR B L OERR ) OFEE ML | KRB MO &MU, F
T XIGD 105 BIGEOY =7 P ANIT 78 AL, Z3UbIAFRHO 2T 7 AV 2HEL . 98 BRI
7 DEPDF ER0ENEE LT, fiu T B = SIS SGEMT T — e 2% VLT SCEF O
TR L - RO XBIB L O g OREE) AAREF L2 NS, SCENS UFFE BEIT
L, —EDORIERE T2 ETRT AN —# 52 HE Lz, RHLERW =TS AR ICET
% FlRR ) & TRIER ) O HBLE T X G20 1168 14, 729 - Thho7-, Zb A TOHEBLEITIZAL T,
(VE LOBLREEEORERY L, ) SCHOILEFE & — DT T /R, AR TILERE 72
EOHNFERZOFIHIE RSNDZENZ T, [FIR] TIEED L7 F K7 | Bl L
D=L ~DF KB, BT FEREN SN 5T,

AFEF T, translation policy AFFEIZF5V VT, BIFED RSO A CfERINC AT LT A2 LD
7%, ik, IR AZ AL BT, BRSO IVESNIRE RA RS L, SO o5
FHZDW TR Do

e 3N

EEENT-(2023) [HOES T B IO BIGEOREI T TRIER] & T#ER] (IZHDHARD
translation policy DBLIKE TR | [BREIFRIIFEIE 22 5 53-74.

K58 (2006) I Z 351 B 2 UL IAEHEE 7 | httpsi//www.soumu.go.jp/main_content/0007
70082.pdf (774 H :2025-05-29)

a5 (2020) [ Hitsk I 2 351 T 5% S b A HERE 7" (45 T) | https://www.soumu.go.jp/main_conten
t/000718717.pdf (727-&AH :2025-05-29)

TR (2024) 1 2 S LILAEDHEEI AR DFEST - B HEO IR E IRV https/www.soumu.go.jp/main_co
ntent/000984202.pdf (77t AH :2025-05-29)

f55
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C-7 FlR: BEEXTF

ERRD L SRR DR  Ffge iTREMED BN
K B (2R hide 16 (IR

AT HIERAMNE AL L, 2024 4RI TR 376.9 5 NITEEL , 3 4REHE Cll =S 24 WL
720 AAFEIZIEUZ2WAME NE R AT T o — B A S 0—A% 55 AIGIAT
X, 1D O & 2 Tl XSO —E AT 2 TU ANy 7B B OMFRT DAL, 5 SRb4ah 9l
REDBLESNDZENZ U, AFEFRTIL, 1990 FRYEENS T Ay 7R | B 0T SiExkS%E
JEBHL CE-BES RBIG T E R T Tl T 7oA E RO s, EICHMNERERHGIRE S Y
T, FERICO TV BTEDHFA TR DSERELFET DIDDN, D ED ., e iTHEMEL DB DI OB
HARRESC R 72 I Z OV TEET 5,

FT°, PR T E K T OTERFSNE AU E DEEARTEHREEHIZ, ZEFEXNIGCO R ARSI
R, BIEOEETERE, SMEREREIRE (FHRR) O it -8 71k TR TR - BIRGER 2 & T 375
NAY. SREAIFIRAEL, AN A S OB 2R3, FREEDKIS CERWEFEE T AERIC
KU Tl A TA RS —EZRF RIS AT LOFH, F72, LS HAGEOEH TxhinL
TWDHE, FT- TOBEOMEIZ OV THIR D,

WIZ, BIRIRIC LD SRERIS O ATREMA mih TR D K N RS-0, Mz 31T 250 E
FERTEIRE O FASOEBIC T A R A BT 5, £ TOLOMEITATETIIR
<. BREORRAN72 L L THRASN., MR EICE > T AE OEBSCHRN AN REL LT 5L
VORENR DD, o, iU SRELERL | SMERERISIE B OMEENEE SR X5 IERIRENFE
AENRNENIIEL 5D, ZHUTIRIE ME ) 28 SE L Cotrd5, I, SMEREXIGRRE O
FRREB DAL —RIATONDT-D D~ =T VRHE IIFET HH DD | LS iERIED TEEE
E IR RIS B 3 D R P RIS MG S SRR AL I S QR WK B D, SRIBOD B FHRE
RO —BEMEROEV OB O EELHE CHD, HIGERER LIS (CLAIR) 23M&(k7- 25 HqE
728 OFIEERE TR L TR SIS OW T, A 5%F OB 0 B A /0T 20503
%o BARNT, PGB IR S5 =T 4 Z L2 bR — =V U BFREL . ZOF—)
—Y EOHHET | BT RO RIRIZED I RANATHOIL TCNDIEEFEIT T 5,
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¥F2H (9ATH) C&i5 (W8E 308) 9:20 - 9:50
C-8 A%&: AFEZ

H FEESERIRRE DORANT T 4 MES &Y )T 7t A BE D E AL
H o9l CRERMERFED), ik L CRERERT)

LA BEHRR O 2 IS ED . FRRIEED REHERS AL, % TREL TORANZT 1k (Post-
editing, PE) DWEIRRIEZED LR~ TETZ, ZHUTID, SRODIVDEETIDERO TR EH 2 E L
72725 CUND, AT, BRI L O AT OFRRISEE N M L2 HC, FlRRE ISR DD HT2
72 PE REDMMA), VT HREL PE BE/IC OV COEEA LM T A % HIET 5,

AW CIL, PIERERREOPEERRNE 7 42542, FREER, A A, PE R/, BIRRE Ot
FIZONWT, FHEE LA A 25 ToTz, 7T T yR AU — 77 a—F (GTA) SAEHRPERS -
ERBMET L (TEM) /A G THoMT LIz, T OfER, FIRE D02 E35 PE #E/1IIELL T D
5 DI FASIT-,

SHERES ) SREO IERE 2P ) &R BN

FREZRES T AR ED B2 515 T HIRE, UL SO AR 2 8 2R 3 H1hE
HIBTEE ST : FRROBE T, FIRRANT 7 —72E OIEH

Y — LIERE )  BIRR S — Lok AT O AT L7 s

TERSERE ) < IRFfMIRAST TR L, AREHY 78 ~ DL ST kAR BR - S5 Ek

FEN T, BHRRERER IOV T TEM Z VTl XU 73R OREA S FEL T,
P SREEA SRR O E R T DR
I FHRRAS VIR : SEARR B IA 32 T . 5 T D 7 IR
I v USR] B DR MR BRI HRR L 223D, A V2 B30 B2 X TR
IV v D738 e s P A5 L BIRROESCR Mo % B3, BRREDE
F T D REIREE | | ZBIEL - R

CNBDFERIZED . T £ EBFFEEEADOTERE LT, FIRRE OF v )7 2218 TlkierIi sk
DHHNLHEDTHY, AHERNIH DT DMEN DL LGRS TN, HisRRe ). HIMhE ) b OVEE
RENIE. v U7 OIS (5 1. 11 H) TSI, Z DB OFEGREROERE LHIZARE M B4
DA AT, Y — VEIRENC ST, BHRRE DX v U7 BB &> THRARDFFE Ao
T2 FFRRRE TS U7 ORI (5 1, 11 ) 20808 — /v RRIARR AT (Tt D273 26< 3R
XD BRI AR IEREM A D 7 1EE L L BRI Y — VAR D 3o Tz, —75,
TRER S 7R 1355 v U7 DR AR (55 TIIL IV ) (2R AL (2772 | Ry —v e
(LEST Y — /L ~OEMRA A3 LREL AL ST,
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C9 TE&: AlFE

IRARTE Ty MR O R ORI G- 2 D58 i A LD B4
A T (BEER)

AFETIFATVADOTIRE OBV AETEDEAHIE T % Translator Work-Related Quality of
Life (T"'WRQoL) 7> —F 2024 4F 8~9 HIATo7, FDOFRERDIRDNING | BEMEIRR-CAR AR
T MR D FIRRE OREEE SRR E O F R E LR REE D IO 72 BRZFF OOV T
EI5,

BEEIRR O K T FIRRE OAEE D A TR DRANT T 4o MIBATL 2285, Ll bt
EFIRRE IR AR T 4o FOEFA OB HDH 2 (Sakamoto, 2019), IRARTT ¢ hD I EISE
MBS N RSN TS (Lambert & Walker, 2022), AWIZETIL, AU ADEFRIEA
ARE 2 (Institute of Translation and Interpreting: ITI) D& B & RIRIZT 7 —MNRAEZI TV,
AT ECCTRROMAFI B2 12 EOBTERRE SIS, 18 ol wmita -7, 7 —
B D a0, IRARTT 4 MMEFEIC HOLEIE (LLT PE &) S ERIRERE S ORIE
EEDOFEREZ DT, ZDfER., PE BEOZWEIREIZIERANZT A hOAEIIRL TRY T«
TR A FFoTRY RANTT 4y FOMFAZELNE B TNDZENgh o T, — 5T FRE
® PE &L, FEEESROV =N — AT EEAT N DT 1y N&, I7TAT DR, 728
BoE H CROHBIBIMRIZH DN mh T, £, [5BEKIK 5 FIIFIRROMFZRET 5000 h3%
B EVORNIRF B 20T, 12 [l 11 EOEERIRESIE S EIEOFEBIRIRIZH > T-DIT KL
AT T Ay M R T 4 7 TR TARBINEA RA 72 o7z, LLEDFERNG, RANT T 1y
N EIRRE O IR DS 5.2 QD ATHEME RIBRS D, £z, IRARTT vk
DLEHGI T UOEIRY — 27 7 0 —Ch0 | FlRE 2R TORANTT 1 NI T DB SCE AN EL
ALA L TURNZ EATRIRE LD,

DL EOFERAESEZ | BIRRE DSRART T o MCRME DT e Z &N T AR R HE2 & D XD
(ATAIT R, BRI O R EE LR R @D AT E D X573 A5
VARG OYVARY =i BN

Lambert, J., & Walker, C. (2022). Because we’re worth it: Disentangling freelance translation, status,
and rate-setting in the United Kingdom. Translation Spaces, 11(2): 277-302.
https://doi.org/https://doi.org/10.1075/ts.21030.lam

Sakamoto, A. (2019). Why do many translators resist post-editing? A sociological analysis using
Bourdieu’ s concepts. The Journal of Specialised Translation, 31: 201-216.
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C-10 T%&: \BIFE

FIRREIR A SR e 2 — A HERRANT 72— :MTPE B 7 /UL ORART T v M LI
& Bk AU M), 2 R (ERRHEOR)

B = o — R IE DA A=W 2 FAE T D EER T L2~ TlY, ORI RGN
EIEMENE | OENIRD B,

AMFFEE, Bir=a—AOH BEIRRZXBUZ, B0 Al ORI — /v e 7o 7 D2 VBRI R
STHRILEESL  ZNENORUNIBIT DT —HA T HER L T RO AT HliET 777,
ZO BT, HEERIRR RIS & RANTT o MEAT, TH -2 1 bV Z KRR R =2 — R
FRRICB W TEDINNZEH T D0, 2F, RANTT 4 hDOUEANT TV —EELRZL TD, S5
(2, EORANTT 4 hOT TR AZEBNT, FRRFIZE DLH7e5850, Fskk NS iEHe /12RO HD
MBI T HZEE BIET D,

ARG TIE, ANECH R, FraEid, S W= FE O F B2 AKAT A7 NVRE LT EREO R
Foa—AERBRRELL, 2O HARERT, LTOH SO T V% #H il —ChatGPT
DeepSeek(F[E D Al 77 b7 4—2), DeepL., A 1EFRR(FTEO ERERR T 7)., G EFRRGEO
THREER T 7N > TERESHIZL D TH D,

WFEERLL T IRDZENIALNIT 25T,

F9°. TN LD =2 —AD A AGER OV T, ChatGPT & DeepSeek Su o7z Al %
GG =2 — A0 HAGERITRER R MRS, FFRERIRO IEMEMECSURO—EME, NEROFHiEM:
DINT UG BV VKIED RS TRY, AT TRV MR a7, — 7, AEFER. HERRR L O
DeepLs &V \o7-FHFY — LA AT, =o— A0 H AZEFUTMEE TRV E IR SRR I - R
DIRFEFINEZ | SHIC=a— A RHLROR S O BEM FEEOR I ZIRED Rois,

ZL T, B = a— A0 BARGEFR UK DRARTT ¢ M2 T, FIRRE T3S HGEE U3
FEETFEREORR, AU e SCOPLRIR, BFERFLOFAD | SUERDAFE—E o 7= [ EE
DTN DI LD oT0, Fiz, BEFFHREORGRC, SUIRIZIIT DK EBEIROEBIRSIT, #i
DOEMFEENG T HHER 205D 80 RSN,

I, RANTT oy MEFEZ LT FIRREZ (1) Bl Br ORI HEEC AR Zx 3 28R 11, (2)
N BT SREDORBLT], (3) B — /M LD RSER7 e TR A MO RE I &\ T RE 1A SR H LN
Fefisih g, ThHORENZEZ . BIRRE 1T AL £/21380RY — /L2 THBIAFEY L CGEHIL ., B
Za—AD AARFER O E & LS L% BIEL Q0D,
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%28 (OATRH) Cxi; (W8E 308)  11:10 - 11:40
C-11 FR: REM

H FIERRAIF A OB IV DRkaH B : SRR AL — B EE LN
Z WY (RPEFRR: D)

AFFEOROREIE, B HFZIGERIZ IS T DRI FE Ol s 7 7 A NI TR B K X3 SRR
ZHBNNZTHIETHD,

R T NDIE ST I ANIIREE TH D, ek (TF AR, T A AT—A L, discourse/text) &%
BRI E L F0 A7 CERD D& TH A, 1999), ikehlt—BMA > T\, —BMELITFA
FOMED R EREL ~ U ZH 4 BRSO RN B AW~y T L TCWAZETHD (A1) —
R,1997:28) , AR CIAL R T 7 ANO— BRI RN A U756 RRIRSCIRINIL 2L ZR< 7T HE
Mt s, EERZ, B HHZUGEROY)ITE (LT, NEROWITFHE | L) b, — 0 BEESOEA
ZHAVTZS, il 2 DHGELSUEZ RN 95721 T, FROUIHEERIITH BEHAICH SRR 272> TL
FHTENRL N, BUGER O FH LD TODEXITEL D> TS, BN E8 oz b5
2T ENBD (IR, 2016) o JRRIE L TR SLO— BMEDSHEAR CEDFREL E CICEAES LUV VATEE
MbdD,

EROBER I AVE, BB Z W TS ER L DS CTHY | FRRISERD MRS5S
LFEHEL T D (Seleskovitch & Lederer, 1984), LU, £H% 8 JFREED S eb b A IEHEI AW TX
720FHUE, TSR L) B AR RETH D, WaRE D EMREFE W T, ST B A bibss
FRBIL | HERER  EREIVULERA BT T, ZIDOREEN BRI E L EVE L CWODEHIEIL ., Zi
(A SRR ATEMEA 4% (Moser, 1978;Setton, 1999), L2sL . H7e5 S 2B ITAEEM) ., 35 H Y
17BN HDT20 . B SiE (OMERE) BNER DS E ISR EOEREL B p L bins, Licnio
T, IERIZEBUVT B 580 HAGE ChO%E OEFEFEIZ DUV C, LVFHMIZ G LB THD,

AFEFRTIE, FEIAD B AGEBERPIFE ZREL T, BRICB TS HAREOMEEDO— B M2
i DRRESZ T 5, £77. 53 LDEBRSNINFIZ H P RUGERR O SEhiSH |, IRIZZE DRR
HNAE SCPAB L IE Oz — SREEEL T, T, 23—/ _SAZFHL T, ST 7 AR —E
BRI Z IS A RIBE A M LT, 8RO WIFE 1L B SHED BAGEIZRB I D4R, . B, $5eeE
{70 % G T RRERORE R BT 2B S AR+ T o T | R T 7 A RO —BIEERROFAD T
7eInB e T T2, SO AL~V OIEFREE (31T DRKRE D BRFEA~ D IO B RIS
niz,

(2% 3R]

JEDIHE (1999) [ 7 X AN SEEFOBLEN D RLI-#5E - 7 AMIFZeEL [ 55530136 : 3-19.
IR Ko AT =R REGESHT O FIREM: Bilah - 15 HAFRORBUEIK AL IR

Al 7-(2016) [ 55 H YRR 361 DR AR AR G L | T sRENRRDTFE]16:1-20.
Seleskovitch, D.& M. Lederer(1984) [Interpréter Pour Traduire]| Paris: Didier Erudition.

Moser, B(1978) 'Simultaneous interpretation: A hypothetical model and its practical application | [Language
Interpretation and Communication.] Springer US:353-368.

Setton,R(1999) [ Simultaneous Interpretation: A Cognitive-pragmatic Analysis ] Amsterdam: John
Benjamins.
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F2H OATH) C&35 WSE 308) 11:45 - 12:15
C-12 TIR: KEH

H 2 SRR DI AIORR ISR BT 9D SERERIIIE
B oK (WREEE LR, AR

AT EREE RS2 AARE LR (LT, BAGETEH) & AAGEL NEEE T 5 [ERE
W2 (LR, PERESEE) X542, B 2 SREOE AR HERRIC AL NDRHSE T 528
ZHPEU -, £ EAM @R 1 F2ET, [FRItie) LB miss @B 152825, [R5
DO IR FHRGE B 221 T 72, TR0 BRI L QD 0% 5% 2, B (2019) &
SE ERAOTHIMAE SO R TR, BEELBIHEZL 7 B RE CHiELL , SEEA=—
A I NE RO RGED SOGRH& SRR MR Cl - 7=,

WIZ, AAGEFEFLPEREFEE 2050, 70— RHWRE 2R, B0 BIEDFRED FE
RUESOCRIC I ETHEE | B UBANR ST T V& FWCTofrL ., 1B EEfEERR A RETLT-,
ZORER, AAGESEF LR EREFEFEOW TR T, IEAREEMISRRNC, SHEfkE (PEREE H
AFE) LRSGED 2 A7 (IBAE B BfES) O TEhEN AL (ps <001), BAGEFEHE DA, FIERE
FINSEED IEART 96.7% T, IR 843ms Toho7=DITHIL, B AZERNLGED IEARIL 87.2% T,
ISR 1294ms T o7z, — 77, FEREFEF O G PERERIEGED %X 87.6% T, )
FOGSHEEET 1285ms THH7=DITHKIL, HAFERPLGEED FZ=RI 97.7% T, PEIBULKHEIX 929ms TH
STc, DFEY, AAGESE L LPERESEE O TICB WL, BEEOIEERNI &L, SOGKALY
FinoTo, Fiz, FEEEDZ AT | SREFE, SE ., BiEE ., ZWEOLAERAZENEIVET AT
IMTUTAG R, IEASRICOWTIE, AAGEFEE CIIA B 2 BR O RN RSN ->T228, HE
EEARF OIS R L SEEEH L ORICA BT 2 BEROAZHAEAN LI, TEOSHERIZ W T
%, AAGEHH LT EREY-HE O T CHREE L SREFEOZ AERAPARE THY ., BIEENEWIZ
ERISRHRN D T, Fz, B SO LSRRI > THIA B R o7,

RUTAERIC D& | BAGE S HH OB RO TR Z x5 L UTBIIORZEE LT FIFCHIERR
22O BRAOBBRE, BIHEL B 2 SREOFERUE ORFZE CILE S S5 BE SFEOME L EL
FE9) DSRED IEA R L E LSRR RIE T 8% — bR AT vV VT LT, 8 E D
BIAE N FIE RO ST 5 2 LA TREL QWA  BINE Z i A SRR O AT TRETL
7o 1236, BTOSNED H AGERE PR NL ITEHEL . ZORGEDS 124 JUL ED HAGERS S UNEFR -
FIRRELOFEETh -7, TORER, F HFRRE B FRRERO BRI T, A LS it o
AEDIFHIDOIEEFD EL, FRCH BRI D IEE RO =N IVBE ThoTz, i, FEHDHE
BT H T, R HBIERELY B PR OIED O IESEEANED T, DY, AEESEENREEEDRS
WZXOESHIMT CED LDV D -T2, Fio, BIRRO HTatEe BB OB ) )ios 7, HH 2 SREOHA
UED BN E B R ED oz, — 5, BHFEIRRIZBWTOR, B 2 SFEOELEERSENEE K6
AN T2, FEFRTIL, ZNHDHE FATE SO TR LD B W CEEZ A 95,

(7]

1. AT 57 —RHWREREIL, 2B a— 2 — O P ZHN - 7 L — X (HIRGEE) 23ERE L
TIELVW NS AW S B A5 E Th - 7=,

2. AWFZECEBT HRIFCHINGREIL, 2 Ea—F— DT RICENT- 7T A & (BSEFE) 0%
TN Z—F v b (BESEE) DELWEIRRO G ESNE I S 2 Ch o7, £
7o, HHENRR & o BERROM G &2 B ) Adv, FHRROGEPEE R LT,

[51H3CHER]

BH=2(2019). ME O BEH LB Z B D56 A : H AGES-EE & D AGER R EREE OiA 8l <) (11

EXNE3'Y)

il
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¥£28 9ATH) C£15 (WSE 308) 13:15 - 13:45
C-13 T%&: EEES

FGEOMEZ IR UTZ B kR HRESE OREELL oHT
oA (EMMERERS: BURS) Bl B RS | Wil B G X3t
et 2—)

ARFEFTIL, FREBED SE A AT DIFRAEAT G- UT- R B SRS B 00 B k3R F REEE A4S EE - 4y
BT R DUV T 15,
N TFHIER - BEEIRR OV U BT SRR FRESEITRIRR O S 3R a oA T D BB ATAE
THDo MEL K% 125 B TR B DMER SN TODN, TDOELITEROFIZRICE £5, BA
FRGER FRE N7 R B2 (2021) 1, BIRRER I 5 AREEE A EoffEEL <, Ffl- AZ 1
B SNERL S T IS EDO A2 LY . FREOZESPEOFHISEEL A FEfiFL T 5, Sager
(1990) X°> Warburton (2021) 72 & B FHREE BRO EB AW~ TSGRV T, FFEO = R —I(Z
TEFR, B, dhaal, B2 S OIFHRE GD DT ENFEESILTCNDN, FI RS HZ S E LT HGE - 5RaE
DB EEHERTIEROG-2 HIZHOW T ofdoitTuvzany,
AR 7= BUR A E % FP5 (2024) 1d, XFRRAGESEICE FNLHRGED SWEZTHIT 572D 9
DOBIE HLEEME, IEMENE, U002 e, B Sy, S IRATREM:, FEENE, A, @aitE, —&
M) ZARZRE LT, ABFSE T, SMEOHIE T iEE BRI BT 2R SEEREED SWE A AR
UT= 6 AR TREEE A REERL . Z DOREEERE A TR T L=,
REEEUT-RIRR FHREER IR, B E S0P HAGERIRE 465 REEZOHIERER 478 REXE F
%o ETCORFRATEL, BAGERAGED HILE/2 5 FCE R ERERICH T RS 9 SOMEDOH|E
FERAAE LTz, F2, AL L@ AMENH D LM ESNTZFEEICRTL T ZNERILL 225
INFGERO B UV ERR U 7= 3REE D 55 B 2 31 A8 3 (B 26 5- U7z, F7-, gL 7=
HRESEICRB T D BIEDT 5RERABIETH2 LT, LLFOZ LN oTe,
® JHREDOFGEEL CTHRNLTDITIE, IEMEMESTE 24 EDI TN, —ELL LD FREME L BfR
BT T BN D,

®  AFGROMFAELZRWEREE 375 REDOW, 168 FECTIZAMIL RomDidoT=2 e, a—/3A
AR—2D HFEH ORIV RES LT,

® HAGEHIGE 23 GHITHL CHEOFRGENFIEL, £DHH 17 75 GREEIX 34 78) CIIHfRE S
PEEBRBATREMED L — R A7 OEMRAS R b7,

7B WU FEEEIL, 2V AT T 3T R T2 AFE0R 4.0 [HER (CC BY 4.0) f+5-L,
AU TATARRLT (Fh, 2025)

(235 3R]

Sager, J. C. (1990). A Practical Course in Terminology Processing. John Benjamins.

Warburton, K. (2021). The Corporate Terminologist. John Benjamins.

HARREYE AE NS E 2 Q02D. T HEE NN 7RI T 72 &M )
https://www.jtf. jp/pdf/ Ybank_202103.pdf (77 % H : 2025-05-30)

FRE, EHE, I E 7 Q02). TR F X OO DL FEFEMFEELE: BB vl
https://github.com/tr4lg/controlled-multilingual-terminology/tree/main/terminology-
disaster-victim-aid (77-zA H : 2025-05-30)

FNE, BT, = HEQ2024).1 H Hoa iR HEEEREEU AT 7o BIRR OHLEE FhoeE DO B b - 4K
H AR A BT | AAEREIRR 5 25 [MIEERORES, AR,
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280 OATH) C&15 (WSE 308) 13:50 - 14:20
C-14 T%&: EEES

B ERED LB H ATE~OFIRR/ 18RSI 1) 2 P E M5 [ FH O AL 2O
KH /ME GREERD)

AFEFR T, BURTERE OB AAGE~RIH 2B, PEEEEO 5 2 & D IO /L4
AR FITEINARZ SN EELZ T D,

B P EREO—RX ERLH R S HDOVNIAE —F 728 T, PEHIEEDS | I TH
NS, ZNHD5F I, # XD FEICEIDH DTS Tl FHE DO TR AL | S - 30k
HIE s e 512 O D BEEZREEELRY | L& TEFRGEPER MO T/Yy =L TCHICH
WHNLZELHY, SURICH T DAIEMEDRRES SES ETHD, dTHEEOFENR R UZHBNT
EDRREDNREAENZ B TOLOHWHIFRE (CERON L, HEEO 5| 2 & Te hIERE
DILEZBUCHATE R OB, DU DRI RO E 2 idresian, H—I12, i
BEEDFF ORI - AUH= T 7 AN E D INTHINARZ D7 L) BERNEOAREIZ D D
R, 5 A B EREO SO S L I EREOE e, BAGERICB W THREF &0
EVD SUEDTE X EDORIETHS,  PIEE HEEDSI B AGE~OFRHENZIE, FHRRO—HI72 N
HECH D UL TREZE R (MR BRRE 20 T2 iR EBIR OB MRT-V 2MFEL TV D,
SHIZ, SMEREEL CO P ERREE LEESCHE O T, HOWIREFHEDOKANZL - T, EELTHHERE
BT SERIEARA | I P ERT IO E D720 SV RTEL D,

AFER T, 2T F FiHr T HET) ITH IO NES R @ U AR DTZO DFHELL T, I
Bt FLICOTE, GRVE A O S LA BRI R EICON T A T2 NS0T aA T,

T FARL TUL T2 VD,

1 BIOLETRIR BRI REIRE] L2 0 A AGES
ELit s e Gl R & (T e
2 BETHETALRFARIE D AATES

HEIRESCE LD SUAZALL T RS F/ N

3 BERFAELLG T 22 —F L2 0 HAGER (A AGE D[RR,/ ZUGERE])
AR T OT L E BRI T D HE B S L E ST B DR

FE AR
I BIEEF T L ER ] (U A R, 2021 4F)
Bt et b 2R L (Oxford University Press+China, 2020 4F)

ZE LR
A ] N SCRNEEE T 3T > FHaRGR & Pel S Vam DR S ) (KRR T 5mtES 11 5 (2010)
1—26 H)

BARIES [SARREHE OHE GRS IR ICaIEIE . FERn+7549)
tE S EA AR EREORE S (H,073720) J (Bt 2019 4F)
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280 OATH) C£15 (W8E 308) 14:25 - 14:55
C-15 T%&: EEES

ARSI DO FARRAE A DA 0> FEABHD I AR A AU F6 15 % H ]y BRHRR o> — i
b EE OBoR: D)

IZSRENTFT TS Tk, T EOER 241, FEB IO AROZRE I Em a5 B &
IFLTET, 1774 AR TR BAEATIZ I > C B ARIZ BT DO FIRART A5k E IS RS 7=, &
D% [HRRIDFIFIL 160 AELL I TV, 1935 EIZITS B ARDWIOFIFRA)S HRE
AUCLARE, BIEICRE D FE T HATIHZBRIORARO BATAR - BN EE 11 TSI, #EE 8 4 DFR
F DRI OB D> TS (JEARE - 15,2024, p.122), LOL72nn, BRIz iuds
ZLDOIRAEPBNIZEFAZ DN TL, R FEFUCB O THTRESIL TR RILIZSH D,

1906 4E, [fA R INC IV FEEETHES N TEOARN T, 7 A B THRS -, AT EASE S
bBLOTHRRNT DN THRAIZEL KB L TS, A BRI AT P EOZKEID T, [ZEOA LN
A AGEICFIRRS A LA, A AR THD I P EO A ZEI[ RGN IO ThH T2 LA L QD
(i H,1976, p.31), 1929 4EITIZ, [HDOARIDOFIERAD G SISO HiVz, £ D%, 1935 K
A H OTAGHRR]., 1941 I ZGERITFOTASFEFERIAS HARS AU, $8FRL T30 B AR D EARR S 3l
D721, [ROARIDOFIERAD R AR IFROFRR S HBUX, M I ZNBhE N H o722 8
ZRIBL CWBEE 2 HID,

AR, SEMRFOI TR D /3T T 7 ANEMFFERI G E L CHY L TAROARIDNER B ARIZE
AT IO -2 - 85253 SOICUTH H AR AR R E O FER - /I T L=
IR AEN O ERSED, WA RONITZEOARNZ BT HAZRE YA 50T 25— 07, I8 )o
AA—= VB TS HZ L TEO LI - S AIEZ B AFOE SUUITBHEL . B ARAGE S b TERE
PEEAEERLT- 2% 2 HD,

— 5 AEEOENELIZEE 70D M OR A 2 Sl S E NI #E AR OT FREERI O Fr i i, Kot
O HEZ UM B Do U AR A S L COB LG IS, TR 28 AOEm DS FE I L7 -
TWD, sl ERERRHRCAEO P EZRE YO FIRZFRUAZE T, HANHEOZEE YLD
WMAEE THDHENZ DL, TR IR T DR EZ B T 5282 FIRL QD ZH L7 BN F6R
1%, D 72 S FTASREER N — iR BB SN Cvd,

[ZE3CK]

EARE - P (2024) [ZSBLEET 4SRN0 B ARIZ B ABIER B L OS5  TEER AR %1 5-: 113-125.
i B R P ERER(1976) FE DL EIE LUt
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%28 OATH) Cxti (W8E 308) 15:05 - 15:35
C-16 @=:BAHEF

AR ERER L FRER L O C LA TR DR D DEM BT [ 22 A I DOFERIEM &
thNT
SEH B (REBRFEMEREIL T - @R HE & @EILRE)

PR ERRE R T, [ERERL - SMERERHE A TER SR 7 O F I KDL T
%o MBELELEDRIAINITINETHITOITED, ZNHDOZLIIHEFE I DL DIZEE EHo
THY, el EORE, FRAEROMEIRIZED S DOII D70, Lo, MEERE [ S350k 05
E G AL I, FIRUSEROIRMLE O EGETA/2 L 218U €, R E DM AT 528
ESITWD CEERFA, 2019) , 22T, AFRTIL, BUTOBREIZZLERSIL DL E Bl
A ZZ2A )2 DFER AR Z W, BHRRE OfFIRA O DB BT DU CTRIBEIZL 720,

0 B 7RI, O30 QIR 12 1128 % Natsume (1941) 8L 0@7 A7 AFHER
%D McClellan |22 Natsume (1969) ThD, Zbf&L TRV LT 720 iR, TFA 23 KDt
AN A B DR DITFSEETS | LS WOERT, K 23555 TWNHEZAZ RAOITTeLZATHD, FF
([ZRD—SCOFRFUTIER LTV, TIROZ2 K AEIEHIT W) K0T LA AL L33 2500356 Y
IRSBUNTHEERLLCLTE o ZO—300%, it S | Th 00D IO F i Tz K Ohm4
FLCOWBIRL DSEEOINT1IZ, EDRED K Ok - L GESNZH D ThDH, O TIILL FOIHITHRS
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The innocent K, on the other hand, was so careless that it was more suitable to describe
him as thoroughly open to the attack than as full of unguarded points. (Natsume, 1941,
p-201, FERYMEE )
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Practicing Translators’ views on the Al-related copyright law and its issues.
Ryohei Watanabe (Rikkyo University M)

The advent of generative Al particularly ChatGPT, has brought the translation industry to a critical juncture.
Many literary and non-fiction translators express concermn over the possibility of being replaced by Al,
while ongoing debates over copyright and Al legislation may significantly impact the future of the
profession. Although research on translation copyright and Al has been conducted from global academic
perspectives, little attention has been paid to the voices of practitioners within the Japanese context. This
paper first presents the results of semi-structed interviews conducted with three literary/non-fiction
translators with decades-long careers. It then discusses contextual factors that might contribute to the
answers of interviews.

The results illustrate that the interviewees are not completely opposed to (Al-based) machine
translation and acknowledge beneficial aspects of the current Al-related copyright regime in Japan at the
same time. However, they are certain that the current regime poses a problem that cannot be fixed easily,
particularly about the fact that Article 304 (2) makes it possible to use translations for machine learning
without anyone’s permission and no compensations are offered. Therefore, they place emphasis on the
importance of a fair payment system, a legal base, and an ethical method for ensuring the sustainable future
of the industry.

Additionally, the results suggest that Japan’s Al-related copyright regime is largely ignored in
translation publishing, as most translators and publishers are unaware of it. While some translators
recognize that neglecting this issue could harm the industry’s future, they are less vocal than their overseas
counterparts. The interviews also highlight a problem in contract practices: contracts are often sent after
translation or publication, so many translators don’t read them, reducing their importance.

One contextual factor to these findings is the unequal power balance between translators and
publishers in Japan, which makes it hard for translators to assert their rights. Unlike some overseas
associations, Japanese translators’ associations rarely take the lead in copyright discussions, failing to
represent their members effectively. In addition, the lack of translator training in higher education may be
a factor in the professional status of translators, contributing to their invisibility in debates about copyright
and contract rights.
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